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ΕΛΛΗΝΙΚΑ . II , 1. 57

άπέδραΰαν οντοι, πριν κρι&ηναι ' Καλλίζενος δε κατελ &ών, ότε
κεά ο I εκ Πειραιώς εις τδ ’άΰτυ , μιβονμένος νπδ πάντων λιμώ
άπε&ανεν.

Β.
Οί δε εν τη Χίω μετά τον ’Ετεονίκον ότρατιώται όντες, ι.

εως μεν & ε
'
ρος ην , από τε της ώρας ετρέφοντο και εργαζόμενοι

μιΰ&οΰ κατά την χώραν ' έπεϊ δε χειμών εγενετό και τροφήν
ονκ ειχον γυμνοί τε ηβαν και ανυπόδητοι , βννίΰταντο άλλη-
λοις και βννετί &εντο ως τη Χίω έπι&ηΰόμενοι ' οίς δε ταΰτα
άρέΰκοι κάλαμον φερειν ε’δόκει , ΐνα άλληλους μά&οιεν όπόΰοι
εϊηβαν . πνεόμενος δε τδ ΰόν &ημα δ Έτεόνικος , άπόρως μεν ϊ
Ίίχε τί χρωτο τώ πράγματι διά τδ πλη&ος τών καλαμηφόρων'
τό τε γάρ εκ τον εμφανούς επιχειρηβαι ΰφαλερδν έδόκει είναι,
μη εις τα όπλα δρμήβωβι και την πόλιν καταβχόντες καί πο¬
λέμιοι γενόμενοι άπολεβωβι πάντα τά πράγματα , αν κρατη-
ΰωΰι , τό τ αν άπολλυναι ανθρώπους Ονμμάχονς πολλούς
δεινόν έφαίνετο είναι , μη τινα καί εις τους άλλους "Ελληνας
διαβολην ϋχοϊεν καί οί Οτρατιώται δνϋνοι πρδς τά πράγματα
ώΰιν ' όναλαβών δε με& ’ εαυτόν άνδρας πεντεκαίδεκα εγχει-

geg . Agorat . 12 . — οί εχ Πειραιώς
— S . II , 4,39 . — λιμώ — Vgl . Schol.
zu Aristid . Panath . Bd . III S . 245
Dind . ύστερον δε χαταγνοντες’Α &ηναϊοι τοϋ Καλλιξένου ως παρα-
λόγως αυτούς πεπειχοτος έπϊ τους
στρατηγούς , λιμώ άναιροΰοιν.

Zweites Buch.
I . 1 . Eteonikos hatte seine Elotte

nach Chios geschickt und sein Land¬
heer nach Methymna geführt (1,6,38 ) ,
muss sich also demnächst auch selbst
zur Flotte begeben haben . — Οί —
δντες — Zu der Wortstellung vgl . zu
4 , 10 . — άπδ της ώρας — d . i . von
den Früchten , wie sie die Jahreszeit
brachte . Die Verba ζην , τρέφεα & αι
von etwas leben , werden ge¬
wöhnlich mit από construiert , s . 3,
12 ; VII , 1 , 4 βίος από &αλάττης.
Vgl . auch III , 2 , 11 . Zu bemerken
ist die Parallelstellung von από
τής ώρας mit dem Particip έργαζο-
μενοι. Vgl . Anab . VI , 1 , 1 oi

μεν από τής αγοράς δζων , οί δε
χαι ληζόμενοι.

2 . τί χρωτο τώ πράγματι —
wie er sich in der Sache ver¬
halten sollte . III , 5 , 1 απορών
τί χρωτο τοϊς πράγμαοι. Ein zu
χρήσ &αι hinzugefügter Accusativ
eines Pronomen oder Pronominal-
adjectivs im Neutrum bezeichnet
das wie oder wozu des Gebrauchs.
Vgl . 4, 37 und zu VI , 1 , 15 . — μη
nach (Τφαίϊρο

'
»’ und nach δεινόν

wegendes darin liegenden Begriffes:
Besorgniss erregend . — συμ¬
μάχους — die im spartanischen
Heere befindlich an der Verschwö¬
rung Theil nahmen . — διαβολήν
οχοΐεν — dass sie ( die Spartaner)
üble Nachrede fänden . Der
Ausdruck wie αιτίαν δχειν beschul¬
digt werden ; die Construction wie
hei διαβάλλεσ & αι III , 5, 2 ; Platon
Bepubl . VII S . 539 c εις τους άλλους
διαβέβληνται.
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ρόδια έχοντας έπορενετο κατά την πάλιν , καί έντνχών τινι
όφ&αλμιώντι άν&ρώπω άπιόντι ε’ξ ίατρείον , κάλαμον έχοντι,

,4 άπέκτεινε. &ορν
'βον δε γενομένον καί έρωτώντων τινών διά

τί άπέ&ανεν ό άν&ρωπος , παραγγέλλειν έκέλενεν 6 ’Ετεόνικος,
οτι τον κάλαμον είχε , κατά δε την παραγγελίαν έρρίπτονν
πάντες οβοι εϊχον τους καλάμους , αεί ο άκονων δεδιώς μη

δ όφ&είη έχων . μετά δε ταντα ο ’Ετεόνικος βνγκαλέβας τους
Χίους χρήματα έκέλενβε βυνενεγκεΐν, όπως οί νανται λάβωΰι
μιΰίΥον καί μη νεωτερίβωβί τι ' οί δε είβήνεγκαν' άμα δε εις
τάς ναϋς εόήμηνεν είΰβαίνειν ' προβιών δε εν μερει παρ έκα-
βτην νανν παρε &άρρυνέ τε καί παρήνει πολλά, ώς τον γεγε-

c> νημένου ονδεν είδώς , καί μιβ&ον εκάβτω μηνάς διέδωκε . μετά
δε ταντα οί Χϊοι καί οί άλλοι βνμμαχοι βυλλεγέντες εις Έφε-
βον έβονλενβαντο περί των ένεβτηκότων πραγμάτων πέμπενν
εις Αακεδαίμονα πρέββεις ταντά τε ερονντας καί Ανβανδρον
αίτήβόντας επί τάς ναϋς , εν φερόμενον παρά τοΐς βνμμάχοις
κατά την προτέραν ναυαρχίαν , οτε καί την εν Νοτίω ένίκηβε

7 ναυμαχίαν , καί άπεπέμφ &ηβαν πρέββεις , βύν αντοΐς δε καί

παρά Κνρου ταντά λέγοντες άγγελοι, οί δε Αακεδαιμονιοι
έδοβαν τον Ανβανδρον ώς έπιβτολέα , ναύαρχον δε Άρακον '
ον γάρ νόμος αντοΐς δίς τον αυτόν ναναρχεΐν ' τάς μέντοι
ναϋς παρέδοβαν Ανβάνδρω [, ετών ήδη τω πολεμώ πέντε καί
εϊκοβι παρεληλν &ότων ] ,

■S Τοντω δε τω ένιαντω καί Κϋρος άπέκτεινεν Αντοβοιβάκην

4 . αεί 6 άχούων = jeder so
wie er es hörto . Vgl. 4 , 8 τον δ’
απογραψάμενον άεί. Der Nomina¬
tiv als Apposition zu πάντες , der
Singular , um das Benehmen jedes
einzelnen als getrennt von den an¬
dern darzustellen . ICyrop. VI, 1 , 42
ταντα ydp αχονοντες ηττον αν
παντϊ ΰ&ένει ά&ροίξοιντο, έχαοτός
τις φοβούμενος χαί περί των οΐχοι.

5 . εν μερει — derReihenach.
VII , 1 , 14 . Vgl . VI, 2 , 29 ; VII , 1,
24 χατά μέρος. — τον γεγενη-
μένον — von der Verschwörung.
■— διέδωχε — Die Präposition
διά geht auf die Vertheilung des
ganzen Soldes , wie § 16 , so dass
zu εχαστω das einfache Verbum
εδωχε aus dem Compositum zu
entnehmen ist . Vgl. Anab. V , 3 , 4

τήν δεχατην διέλαβον οί οτρατηγοί
τό μέρος έχαατος.

6 . ταντά τε = τά τε ενεστη-
χο' τα πράγματα. — εν φερόμε¬
νον — in gutem Rufe stehend.
Das Gegentheil I , 5 , 17 πονήρως
φερόμενος. Vgl . dagegen zu III , 4,
25 . — τήν — νανμαχίαν — S . I,
5 , 14. Ueber die aus jener Zeit
stammenden politischen Beziehun¬
gen des Lysander zu Ephesos und
den anderen Städten jener Gegend
s . Näheres bei Diodor XIII , 70 u.
Plutarch Lysand . 6.

7 . έπιατολέα — S. zu 1,1 , 23 . —
ον γάρ νόμος = es ist unge¬
setzlich, wie sonst ον νομίζεται
4, 36 . Plutarch Lysand . 7 sagt:
νόμος ην ovx έων δίς τον αντόν
ναναρχεΐν.
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καί Μιτραΐον , νιείς όντας της Ααρειαίον αδελφής τής τον
£ έρξου τοϋ Ααρείου πατρός ,

'ότι αυτοί άπαντώντες ον διέωβαν
διά τής κόρης τάς χεΐρας , ο ποιον βι βαβιλεΐ μόνον ' ή δε κόρη
έΰτί μακρότερον ή χειρίς , εν ή την χεΐρα έχων ονδεν αν δνναιτο
ποιήβαι .

'Ιεραμενης μεν ονν καί ή γννή έλεγον προς Ααρειαΐον 9
δεινόν είναι εί περιόψεται την λίαν νβριν τούτον ' ο δε αν τον
μεταπεμπεται ώς άρρωΰτών , πεμψας αγγέλους.

Τω δ ’ έπιόντι ετει , [επι ’
Αρχντα μεν έφορενοντος , άρχον- 10 4$ϊ

τος δ ’ εν ’Λ&ήναις ’
Αλεζίον, ] Λύσανδρος άφικόμενος είς ’’

Εφεΰον
μετεπέμψατο Έτεόνικον εκ Χίον Gvv ταΐς νανΰί , καί τάς άλλας
πάΰας βννήϋ·ροιϋεν , εί πον τις ήν, και ταντας τ ’ επεϋκειίαξε
και ’άλλας εν ’Αντάνδρω ένανπηγεΐτο . έλ&ών δε παρά Κνρον 11
χρήματα ήτει ' 6 ό ’ αντω είπεν ότι τά μεν παρά βαβιλέως άνη-
λωμε'να είη . καί ετι πλείω πολλω , δεικννων οΰα έκαΰτος των
νανάρχων έχοι , όμως δ ’ έδωκε . λαβών δε ό Ανβανδρος 12
τάργνριον , έπί τάς τριήρεις τριηράρχους επέϋτηΰε καί τοΐς
νανταις τον όφειλόμενον μιΰ&όν άπέδωκε . παρεΰκενάξοντο
δε καί οι των ’Α&ηναίων βτρατηγοί προς το ναυτικόν εν τή
Χάμω.

Κύρος δ ’ επί τουτοις μετεπέμψατο Ανΰανδρον , επεί αντω 13
παρά τον πατρός ήκεν άγγελος λίγων ότι άρρωΰτών εκείνον
καλοίη , ών έν Θαμνηρίοις τής Μηδίας εγγύς Κάδου βίων , έφ’

8 . Λαρειαίον — Diese Form
des Namens statt der gewöhnlichen
Ααρεΐος findet sich auch in den
Auszügen aus Ktesias ( vgl . Anab.
I , 8 , 26 ) bei Photios. W . Dindorf
hält Λαριαίος für die richtigeForm.
Vgl . Strabo XVI S . 785 ai 8h των
ονομάτων μεταπτώσειςxal μάλιστα
των βαρβαρικών πολλαί ' χα& άπερ
τον Λαριήχην Λαρεΐον εχάλεσαν.
Unsere Stelle scheint verderbt zu
sein , denn der Vater des Dareus
ist nicht Xerxes , sondern Artaxer-
xes , und wenn jene Frau die
Schwester des Dareus und Tochter
des Xerxes war , so ist es über¬
flüssig, letzteren als Vaters des
Dareus zu bezeichnen . — διέωσαν
— Ueber diese Sitte Kyrop . VIII,
3, 10 Kal οι ιππείς δε πάντες
παρήσαν χαταβεβηχότες άπό τών
ίππων , χαι διειρχότες τάς χεΐρας
διά τών χανδΰων, ώσπερ χαι ννν

διει'ρονσιν , όταν δρά βασιλεύς. —
έχων — nämlich τις. So findet
sich das unbestimmte j e m a n d
durch die dritte Pers. Singul . in
Verbindung mit einem Particip auch
Conviv . l , 8 εΰ^ύς μεν ονν έννοήσας
τά γιγνόμενα ήγήσαιτ’ αν φνσει
βασιλιχο 'ν τι το χάλλος είναι. Vgl.
auch III, 1 , 19.

9 . Τεραμένης — wahrscheinlich
der Vater des Autoboisakesund Mi-
traios. — δεινόν είναι εί — Vgl.
1, 7 , 12 ._10 . Τω έπιόντι ετει — 405 ν.
Chr. Vgl . Einl. S . 9:

11 . πλείω πολλω — Vgl. I, 1,
17 . — έχοι — erhalten hätte.

12 . προς τό ναντιχόν — Der
Ausdruck ist auffällig , wenn man
nicht etwa ναντιχόν in dem Sinne
von Seekrieg nehmen darf.

13 . Καδονσίων — an der West¬
küste des kaspischen Meeres.
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14 ονς έβτράτενβεν άφεβτώτας . ήκοντα δε Λνόανδρον ονκ εί 'α

νανμαχεΐν προς ’Αθηναίους , εάν μή πολλω πλείονς νανς έχη '
εΐναι. γάρ χρήματα πολλά καί βαβιλεΐ καί έαντώ , ωϋτε τοντον
ενεκεν πολλάς πληρούν. παρέδεάςε δ ’ αυτά πάντας τούς φο-
ρονς τούς έκ των πόλεων , οϊ αντω ίδιοι, ήβαν , καί τά πε¬
ριττά χρήματα έδωκε ' και άναμνήΰας ως είχε φιλίας προς
τε την των Λακεδαιμονίων πόλιν και προς Λνβανδρον ιδία,
ανέβαινε παρά τον πατέρα.

15 Λνβανδρος δ ’
, έπε 'ι αντω Κύρος πάντα παραδούς τά αντον

προς τον πατέρα άρρωβτονντα μετάπεμπτος ανέβαινε , μιό&ον
διαδούς τη βτρατιά άνηχ &η τής Καρίας εις τον Κεράμειον
κόλπον , καί προββαλών πόλει των ’Λ&ηναίων βνμμάχω όνομα
Κεδρείαις τή νβτεραία προββολή κατά κράτος αίρει καί έί,ην-
δραπόδιβεν. ήβαν δε μιξοβάρβαροι οι ένοικονντες. έκεϊ&εν δ’

16 άπέπλενβεν εις
'Ρόδον , οι δ ’ ’Λ &ηναΐοι έκ τής Σάμον δρμωμε-

νοι τήν βαβιλέως κακώς έποίονν, καί έπί την Χίον καί την"
Εφεβον έπέπλεον , καί παρεβκενάζοντο προς νανμαχίαν , καί
βτρατηγονς προς τοΐς νπάρχονβι προβείλοντο Μένανδρον,

17 Τνδέα , Κηφιβόδοτον . Λνβανδρος δ ’ έκ τής Ρόδον παρά τήν
:Ιωνίαν έκπλεϊ προς τον 'Ελλήσποντον πρός τε των πλοίων τον
έκπλονν καί έπί τάς άφεΰτηκνίας αντων πόλεις, άνήγοντο δε καί

18 οι ’Λ &ηναΐοι έκ τής Χίον πελάγιοι ‘ ή γάρ
’Λβία πολέμια αν τοΐς

ήν - Λνβανδρος δ’ εξ ’Λβνδον παρέπλει εις Λάμψακον βνμμαχον
ούβαν ’Αθηναίων ' καί οι ’Λβνδηνοί καί οι άλλοι παρήβαν πεζή’

19 ηγείτο δε © αίραξ Λακεδαιμόνιος , προββαλόντες δε τή πόλει

Vgl . zu 2 , 3 . Der Wechsel der
Tempora wie § 19 ; VII , 1 , 22.

16 . τήν βασιλέω ς — nämlich
χώραν.

17 . πρός — εκπ low — um auf
die aus dem Pontos kommenden
Lastschiffe zu achten , welche etwa
nach demLande des FeindesLebens-
mittel bringen möchten . Vgl . I , 1,
35 . — πελάγιοι — nicht nach
der gewöhnlichen Weise längs der
Küste , sondern durch das offene
Meer , während vom Lysander ge¬
sagt wird παρέπλει.

18 . οί άλλοι — wohl die Truppen
aus den anderen asiatischen Städten,
die , wie eben gesagt ist , den Athe¬
nern feindlich waren.

14. είναι γάρ — γάρ begründet
einen ausgelassenen Gedanken , wie :
DieseUebermacht anSchiffen könne
er sich verschaffen , denn u . s . w.
Vgl . zu IV,1,25 . — τοντοϋ ενεκεν
— so weit es darauf ankäme.
— πληρούν man erwartet einen
Ausdruck der Möglichkeit : so dass
erbemannen könnte . — παρέ-
δειξε — er überwies ihm . Die¬
selbe Bedeutung 3 , 8 . — φιλίας
abhängig von ais ; s . zu I , 4, 11.

15 . Κεράμειον κόλπον — I,
4 , 8 heisst er Κεραμικός κόλπος. —
εξηνδραπόό ' ισεν — Die Einwoh¬
ner einer eroberten Stadt als Skla¬
ven zu verkaufen , ja die wehrhafte
Bevölkerung zu tödten , ist eine im
Alterthum oft verübte Grausamkeit.
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αίρονΟι κατά κράτος , καί διήρπαΟαν οί Οτρατιώται ονβαν
πλονβίαν καί οίνον καί βίτον καί των άλλων επιτηδείων πλήρη '
τά δε έλεν&ερα βωματα πάντα άφήκε Ανβανδρος. οί δ ’ Α&η- 20
ναΐοι κατά πόδας πλέοντες ώρμίβαντο τής Χερρονήΰον έν
’Ελαιονντι νάνοι δγδοήκοντα καί εκατόν , ενταύθα δη άρι-
βτοποίονμένοις αντοΐς αγγέλλεται τά περί Αάμ -ψακον , καί
ενθύς άνήχθηΰαν εις Σηβτόν. έκεϊθεν δ ’ ενθύς έπιβιτιβάμενοι 21
έπλενα αν εις Αίγός ποταμούς άντίον τής Ααμψάκον ' διείχε δ’
6 '

Ελλήαποντος ταντη Οταδίονς ως πεντεκαίδεκα . ενταν&α δε
εδειπν οποίον ντο . Ανβανδρος δε τή έπιούοη ννκτί , επεί όρ- 22
θρος ήν , έΰήμηνεν εις τάς νανς άριβτοποιηβαμένονς είαβαίνειν,
πάντα δε παραΟκεναβάμενος ragεις νανμαχίαν καί τά παραβλή-
ματα παραβαλών προεΐπεν ώς μηδείς κινηΟοιτο εκ τής τάξεως
μηδε άνάξοιτο . οί δε Αθηναίοι άμα τω ήλίω άνίΰχοντι έπί τω 23
λιμένι παρετάξαντο έν μετωπω tag εις νανμαχίαν . έπεί δ ’ ονκ
άντανήγαγε Ανβανδρος , καί τής ημέρας όψε ην , άπέπλενΟαν
πάλιν εις τούς Αίγός ποταμούς. ΑνΟανδρος δε τάς ταχίοτας 24
των νεών έκέλενΟεν ε'πεΟθαι τοΐς Αθηναίοις , έπειδάν δε έκβώβι,
κατιδόντας ο , τι ποιονΰιν άποπλεΐν καί αντώ έζαγγεΐλαι. καί
ον πρότερον έίςεβίβαβεν έκ των νεών πριν ανται ήκον . ταντα
δ ’ έποίει τέτταρας ημέρας ’ καί οί Αθηναίοι έπανήγοντο . Αλ- 25
κιβιάδης δε κατιδων έκ των τειχών τούς μεν Αθηναίονς έν
αίγιαλω όρμονντας καί προς ονδεμιά πόλει , τά δ’ επιτήδεια έκ
Σηβτον μετιόντας πεντεκαίδεκα Οταδίονς από τών νεών, τούς

20 . κατά πόδας — in schnel¬
lem Laufe. Vgl . Comment . II , 6 , 9
έχεις είπεϊν , όπως ουτος θηρατέος;
Μα Λί \ έφη , ον κατά πόδας , ώσ¬
περ ό λαγώς. Vgl . auch Kyrop . I,
6 , 40. Comment . III , 11 , 8.

21 . διείχε — hat eine Breite;
sonst von zwei Orten gesagt : von
einander entfernt sein. Vgl.
Arrian . Anab . VI , 5 , 3 ώς δε ες
πλάτος ηδη ό ποταμός διέσχεν.
Das Imperfect . steht mit Rücksicht
auf die damalige Zeit von einem
Zustande , der allerdings ein noch
dauernd fortbestehenderist . Thukyd.
I , 63 ol δ ’ άπό της Ολννθον τοίς
Ποτιδαιάταις βοηθοί ( απείχε δε
εξήκοντα μάλιστα σταδίονς καί
έστι καταφανές ) βραχν μεν τι
προήλθαν. Vgl . III , 2 , 19 u . IV , 1 , 16.

22 . παραβλήματα — wohl nicht

dasselbe wie παραρρνματα I , 6 , 19,
wenn auch zu einem ähnlichen
Zwecke bestimmt . Böckh Urkunden
üb . d . Seewesen S . 159. — ως —
άνάξοιτο — nachdrücklicher als der
sonst bei den Verben des Befehlens
gebräuchliche Infinitiv . Die Con-
struction ist wohl eine Uehertragung
des Futurs im Sinne des Imperativs
ausder directenRede in die indirecte.

23 . έν μετώπω — Plutarch Lys.
10 μετωπηδόν d . i . mit der Front in
einer Linie dem Feinde zugekehrt.

24. τάς ταχίστας — Plutarch
a . a . Ο . δνο ή τρεις τριήρεις. —
κατιδόντας — dem Sinne nach
construiert : die Bemannung der
Schiffe . — έξεβίβααεν — ohne
Object , wie I , 6 , 20 ; Thukyd . VI , 64.

25 . έκ τών τειχών — S . I , 5 , 17.
— μ ετιόντ ας — gehend um zu
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δε πολεμίους εν λιμένι και προς πόλει έχοντας πάντα , ούκ έν
καλώ έφη αυτούς δρμεΐν, άλλα με&ορμίσαι εις Σηστόν παρηνει
πρός τε λιμένα και προς πάλιν ' ου οντες ναυμαχήσετε, έφη,

26 όταν βονληιΐ &ε . οι δε στρατηγοί , μάλιστα δε Τυδεύς και

Μένανδρος, άπιέναι αυτόν έκέλευσαν ' αυτοί γάρ νυν στρατη-
27 γεΐν , ούκ εκείνον , και <5 μεν ωχετο . Λύσανδρος δ ’

, έπει ην
ημέρα πέμπτη έπιπλέουσιτοϊς ’Λ&ηναίοις, είπε τοΐς παρ ’ αυτού
έπομένοις , έπην κατίδωσιν αυτούς έκβεβηκότας και έσκεδασμέ¬
νους κατά την Χερρόνησον , οπερ έποίουν πολύ μάλλον κα&’

εκάστην ημέραν τά τε σιτία πόρρω &εν ώνούμενοι καί καταφρο-
νοΰντες δη τού Λυσάνδρου, οτι ούκ άντανηγεν, άποπλέοντας
τοϋμπαλιν παρ’ αυτόν άραι ασπίδα κατά μέσον τον πλοϋν . οί

28 δε ταϋτα έποίησαν ώς έκέλευσε . Λύσανδρος δ ’ εύ &ύς έσήμηνε
την ταχίστην πλεΐν ' συμπαρηει δε και Θώραζ το πεζόν έχων.
Κόνων δε ίδών τον επίπλουν , έσημηνεν εις τάς ναϋς βοη&εΐν
κατά κράτος , διεσκεδασμένων δε των άν&ρώπων, αί μεν των
νεών δίκροτοι ησαν , αί δε μονόκροτοι , αί de παντελώς κεναί ' η
δε Κόνωνος και ’άλλαι περί αυτόν επτά πλήρεις άνήχ&ησαν
uQ-ρόαι και η Πάραλος, τάς δ ’ άλλας πάσας Λύσανδρος έλαβε
προς τη γη . τούς δε πλείστους άνδρας έν τη γη συνέλεξεν ' οι

29 de και έφυγον εις τά τειχύδρια . Κόνων δε ταΐς εννέα ναυσϊ

φεύγων, έπει έγνω των Λ&ηναίων τά πράγματα διεφ&αρμένα,
κατασχών έπί την Λβαρνίδα την Λαμψάκου

’
άκραν έλαβεν αύτό-

&εν τά μεγάλα των Λυσάνδρου νεών ιστία, καί αυτός μεν οκτώ

holen. Herod . III, 15παίδα ενρον οι
fιετιόντες. — πρός πόλει nämlich
όρμοϋντας. — με & ορμίααι ohne
Object , sonst nicht so gebraucht.

26 . αυτοί — έκεΐνον — Das
Subject des abhängigen Infinitivs,
welches zugleich das des regieren¬
den Satzes ist , kann im Nominativ
stehen , auch wenn ihm gegenüber
ein zweites Subject im Accusativ
zu dem Infinitiv tritt . 2 , 17 ον γάρ
είναι κύριος — αλλά τούς εφόρους.
V,̂ 1 , 14. Kyrop . VI , 1 , 14 ωατε
αυτοί μεν έχειν, ημάς δε ταϋτα
μη δνναα&αι λαμβάνειν. Thuk . IV,
28 ονκ έφη αυτός άλλ ’ εκείνον
ατρατηγεΐν.

27 . επεί — ’Α & ηναίοις — Vgl.
zu I , 4 , 7.

2 %. δίκροτοι — μονόκροτοι —
so dass von den drei Buderreihen

nur eine oder zwei mit Ruderern
besetzt waren . — Πάραλος — Die
Athener hielten zwei Schiffe , die
Πάραλος ( Παραλία in Inschriften)
und die Σαλαμινία, neben denen
die Σηλιάς und in späterer Zeit
noch einige andere genannt wer¬
den , welche zum Dienste bei Fest¬
zügen, zum Befördern von Gesandt¬
schaften , sowie zum Ueberbringen
von Befehlen der Regierung an die
Feldherren benutzt wurden . Vgl.
VI , 2 , 14 . S . Böckh Urkunden üb.
d. Seewesen S . 77 ff.

29 . τα μεγάλα — Ιατία — Die
grösseren Segel pflegten , wenn
man einer Seeschlacht entgegen¬
ging , herabgenommen oder selbst
am Lande zurückgelassen zu wer¬
den , um die Bewegung der Schiffe
zu erleichtern. Vgl . I , 1 , 13 ; VI , 2,
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νανδίν άπεπλευδε παρ

' Ευαγόραν εις Κύπρον , ή δε Πάραλος .
εις τάς ’Αΰήνας , άπαγγελοϋδα τά γεγονότα . Αύδανδρος δε τάς 3 (?·
τε ναϋς καί τους αιχμαλώτους καί τάλλα πάντα εις Αάμψακον
άπήγαγεν , ελαβε δε καί των δτρατηγών άλλους τε καί Φιλοκλεα
καί ’Αδείμαντον . ή δ '

ήμερα ταϋτα κατειργάδατο, επεμψε Θεό¬
πομπον τον Μιλήδιον ληδτην εις Αακεδαίμονα , άπαγγελοΰντα
τά γεγονότα , ος άφικόμενος τριταΐος απήγγειλε , μετά δε ταϋτα 35.
Αύδανδρος ό&ροίδας τούς δυμμάχους έκέλευδε βουλεύεδ&αι
περί των αιχμαλώτων , έντανύα δη κατηγορίαι έγίγνοντο πολ¬
λοί των 'Α&ηναίων , ά τε ηδη παρενενομήκεδαν καί ά εψηφιδμό¬
νοι ηδαν ποιεΐν , εί κρατήδειαν τη ναυμαχία , την δεξιάν χεϊρα
άποκόπτειν των ζωγρη &εντων πάντων , καί ότι λαβόντες δύο
τριήρεις, Κορινθίαν καί ’Ανδρίαν , τούς άνδρας εξ αυτών πόν¬
τος κατακρημνίδειαν ’ Φιλοκλης δ ,

ην δτρατηγός των :Αθη¬
ναίων, og τούτους διεφ &ειρεν . ελεγετο δε καί άλλα πολλά, καί 32
εδοξεν άποκτεΐναι των αιχμαλώτων οδοί ηδαν 1Αθηναίοι πλην
Άδειμάντου , ότι μόνος έπελάβετο εν τη εκκληδία τού περί της
άποτομης των χειρών ψηφίδματος ' ητιά&η μεντοι υπό τινων
προδούναι τάς ναϋς . Αύδανδρος δε Φιλοκλεα πρώτον ερω-
τήδας, ög τούς ’Ανδρίους καί Κοριν&ίους κατεκρημνιδε, τί
εί'η άξιος παύεΐν άρξάμενος είς "

Ελληνας παρανομεΐν , άπε-
δφαξεν.

27 . — Εν αγόρας — ein den Per¬
sern tributpflichtiger Fürst in Sala¬
mis auf Kypros.

31 . τι ) ι> δεξιάν χεΐρα — Nach
Plutarch Lys . 9 hatte Philokles
vorgeschlagen , den Gefangenen den
rechten Daumen abzuhauen , eine
Grausamkeit , die nach Cicero de
off. III , 11 § 46 die Athener einst
auch gegen die Aegineten beschlos¬
sen hatten , um sie zum Seedienste
untauglich zu machen.

32 . πλήν
’
Αδειμάντον — Die

Verschonung des Adeimantos scheint
ihren Grund nicht in dem angege¬
benen Einspruch , sondern in der
nachher angedeuteten Verrätherei
zu haben . Offen spricht die Be¬
schuldigung des Verrathes Lysias ge¬
gen Alkib . I , 38 aus . Vgl . Demosth.
v . d .̂ Trugges . 191 . Pausan . IV , 17,3.— απότομης — in der hier an¬
gewendeten Bedeutung sonst nicht
gebräuchlich . — ΐρωτήσας — Die

hier unerwähnt gelassene Antwort
giebt eine Handschr . in folgendem
Schluss — παρανομεΐν , νικήαας
εψη ποιεί , ϋ πα &εΐν εμελλες ήττη-
&είς , εν &νς τοντον απέσφαξε μετά
των άλλων στρατηγών. Plutarch
Lys . 13 ό δε ονδέν τι πρός ^ την
ονμφοράν ενδονς ίκέλενσε μη κα-
τηγορείν ων ονδείς , εστι δικαστής,
άϊ,ΐκ νικωντα πράττειν απερ αν
νικήσεις επασχεν. — αρξαμενος
— Da αρχειν bedeutet , der erste
sein , der etwas thut , αρχεσ &αι
etwas zum ersten Male thun , was
man seihst früher noch nicht ge-
than hat , so dass hei dem Activ
ein Gegensatz der handelnden Per¬
son zu anderen , bei dem Medium
ein Gegensatz der begonnenen
Handlung zu einer anderen Hand¬
lung gedacht ist , so ist der Sinn
unseres Satzes nicht so aufzufassen,
als hätten auch die Spartaner
widerrechtlich gehandelt , die Athe-
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II .
’Επεί δε τά εν τή Ααμψάκω κατεΰτήΰατο , έπλει επί τδ

Βυζάντιον και Καλχηδόνα. οί δ ’ αυτόν ύπεδέχοντο , τούς των
Αθηναίων φρουρούς ύποΰπόνδους αφέντες , οί δε προδοντες
Αλκιβιάδη το Βυζάντιον τότε μεν έφνγον εις τον Πόντον,

2 νιΐτερον δ ’ εις ’
Αθήνας και έγένοντο

’Α &ηναΐοι . Αύβανδρος δε

τούς τε φρουρούς των Αύηναίων καί εΐ τινά Λου άλλον ί'δοι
’Α&ηναΐον , άπέπεμπεν εις τάς ’Α&ήνας , διδούς έκεϊΰε μόνον
πλέουβιν άβφάλειαν , άλλοϋε δ ’ ου , είδώς ότι όΰω αν τελείους
ϋυλλεγώϋιν εις το άβτυ καί τον Πειραιά , &άττον των επιτη¬
δείων ένδειαν έΰεβ&αι . καταλιαών δε Βυζαντίου καί Καλ-
χηδόνος Σ&ενέλαον άρμοβτήν Λάκωνα , αυτός άποπλεύΰας εις
Αάμψακον τάς ναΰς έπεβκεύαζεν.

3 ’Εν δε ταΐς
’Α &ήναις τής Παράλου άφικομένης νυκτός

ελέγετο ή ΰυμφορά , καί οίμωγή εκ τού Πειραιώς διά των
μακρών τειχών εις άβτυ διήκεν, ό έτερος τώ έτέρω τΐαραγγέλ-
λων ' ώβτ ’ εκείνης τής νυκτός ούδείς έκοιμή & η , ου μόνον τούς

ner aber früher , sondern das wider¬
rechtliche Verfahren des Perikies
bildet den Gegensatz zu dem früher
üblichen Beobachten des Rechtes.
Aehnlich auch II , 3 , 38 . Vgl . III,
5 , 4 u . IV , 1 , 31.

II . 1 . oid’ — die Bewohner der
genannten Städte . — ot προδόν-
τίξ — S . I , 3 , 14 ff. — έγένοντο
Ά & ηναιοι — sie erhielten das
Bürgerrecht in Athen . Thukyd , II,
57 τον Σαδοχον τον γεγενημένον’Α&ύιναΐον.

2 . οτι — έβεσ & αι. — Die Con-
struction von ότι mit dem Infinitiv
kann als eine Vermischung der
Construction von οτι mit dem Ver¬
bum finitum und der des Accus,
mit dem Infin . angesehen werden,
wie auch die eine Construction
zur Fortsetzung der anderen dient.
Auffällig ist diese Vermischung na¬
mentlich , wo wie hier die eine der
beiden Constructionen für sich nicht
stehen könnte ; doch so auch Ky-
rop . II , 4, 15 nach άχοΰειν, VI , 5,
42 mit tos nach έΐπίζειν ; Kyrop.
V, 4, 1 nach νομίξειν, die meisten
Fälle dagegen finden sich nach
Verben des Sagens : V , 4 , 35 ; Anab.
III , 1 , 9 ; VII , 5 , 8 mit ώς·, Kyrop.
1, 6 , 18 ; VII , 4 , 7 . — οβω — ohne

τοβοΰτφ bei πίτταν. S . zu IV , 2 , 11.
3 . τής Παράλον — S . 1 , 29. —-

6 έτερος — παραγγ έλλων —
Absoluter Nominativ , wo gewöhn¬
lich der Genet . absol . steht . Der¬
selbe ist nicht als Anakoluth auf¬
zufassen und durch eine Verände¬
rung der Construction in der wei¬
teren Satzfügung zu erklären , was
wohl bei einer längeren Unterbre¬
chung wie in III , 2 , 21 — 23 statt¬
finden kann ; vielmehr erscheint hier
der Nominativ mit blos hinstellen¬
der Kraft ausserhalb der Verbin¬
dung mit einem Verbum finit . Vgl.
3, 54 εκείνοι (οι ένδεκα ) δε εϊσ-
ελ&οντες — είπε μεν ο Κριτίας. IV,
1 , 24 έπιπεβων τή ατρατοπεδεία —
πολλοί έπεαον. Anab . I , 8 , 27 μαχό-
μενοι «κι βασιλεύς xat Κύρος κο: ΐ
οι άμφ αυτούς — όπόοοι μεν των
άμφι βασιλέα άπέ &νησχον Κτησίας
λέγει. Kyrop . V, 4, 34 εγγύς ονσα
{πόλις) — ταϋτα άπολαύομεν. Thu¬
kyd . IV , 23 , 2 τά περί Πόλον ΰπ’
άμφοτέρων έπολεμεϊτο , Ά&ηναΐοι
μέν — περιπλέοντες. Vgl . auch IV,
8 , 24. Zur Sache ist zu bemerken,
dass die Mittheilung theils durch
die Besatzung der langen Mauern,
theils durch die an dem Wege
zwischen denselben wohnenden ( vgl.
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άπολωλότας πεν&οϋντες , άλλά πολύ μάλλον έτι αυτοί εαυ¬
τούς , πείΰεσ&αι νομίξοντες ola έποίησαν Μηλιούς τε Λακε¬
δαιμονίων άποίκους όντας , κρατήσαντες πολιορκία,καί 'Ιστιαιέας
και Σκιωναίους και Τορωναίους και Λίγινήτας και άλλους
πολλούς των 'Ελλήνων , τή δ ’

υστεραία εκκλησίαν έποίησαν, 4
εν ή εδοξε τούς τε λιμένας άποχώΰαι πλήν ενός καί τα τείχη
ευτρεπίξειν και φύλακας έφιβτάναι και τ ’άλλα πάντα ως είς
πολιορκίαν παρασκευάξειν την πόλιν . και οντοι μεν περί
ταΰτα ήΰαν.

Λύσανδρος δ ’ εκ τού 'Ελλησπόντου ναυσί διακοσίαις άφι- 5
κόμενος είς Λέσβον κατεσκευάσατο τάς τε άλλας πόλεις εν αυτή
καί Μυτιλήνην ’ είς δε τα επί Θράκης χωρία έπεμψε δέκα
τριήρεις έχοντα 'Ετεόνικον , ός τά εκεί πάντα προς Λακεδαι¬
μονίους μετέστησεν. εύ &ύς δε καί ή άλλη

'Ελλάς άφειστήκει 6
’Λ&ηναίων μετά την ναυμαχίαν πλήν Σαμίων ' οντοι δε σφαγάς
των γνωρίμων ποιήσαντες κατεΐχον την πόλιν . Λύσανδρος δε 7

Andokides ν . d . Myster . 45 ) ver¬
mittelt worden sein kann . — πεν-
& ον ντες — als Subjeet ist πάν-
τες aus ονθείς zu nehmen . S . zu
I , 1 , 29. — Μηλίους κτε. — Die
Athener hatten im J , 416 auf den
Rath des Alkibiades von den Me-
liern , die sich nach einer langen
Belagerung unterworfen hatten , die
Männer getödtet , Weiber und Kin¬
der in die Sklaverei verkauft.
Thukyd . V , 116 . Plutareh Lys . 14.
Andok . geg . Alkib . 22 . Die Be¬
wohner von Histiaea waren im J.
447 von den Athenern nach der
Eroberung ihrer Stadt zur Aus¬
wanderung gezwungen worden.
Thuk . I , 114. Diodor XII , 7. Plutarcli
Perikl . 23 . Von den beiden auf
der Halbinsel Challtidike gelegenen,den Athenern gehörenden Städten
Skione und Torone war die erstere
im J . 423 zu dem spartanischen
Eeldherrn Brasidas übergetreten,
letztere von demselben mit Hülfe
von Verrätbern erobert worden.
Thuk . IV , 111 u . 121 . Im J . 421
eroberten die Athener beide Städte
wieder , verkauften in Torone die
Weiber und Kinder als Sklaven und
führten die Männer gefangen nach
Athen , in Skione wurde die ganze
männliche Bevölkerung getödtet.

Xf .noph ., geieoh . gbsoh . 3. AUfl.

Thuk . V , 3 u . 32 . Die Aegineten,
mit den Athenern seit alten Zeiten
verfeindet , seit dem J . 457 ihnen
unterthan , wurden beim Beginne
des peloponnesischen Krieges von
den Athenern , aus Furcht , sie
möchten sich den Feinden an-
schliessen , alle aus der Heimat
vertrieben , und siedelten sich in
Tliyrea , auf der Gränze von Argolis
und Lakonien an . Thuk . II , 27.

4 . τονς λιμένας — Athen hatte
ausser dem seit Themistokles ver¬
nachlässigten Hafen von Phaleron
auf der Ostseite der Halbinsel
Peiraieus die Häfen von Munychia
und Zea , auf der Westseite der¬
selben den Haupthafen des Pei¬
raieus , welcher den Handelshafen
(έμπόριον) und den Kriegshafen
(Κάν &αρος) enthielt.

5 . κατεακενάσατο — errichtete
die Regierung nach seinem Gefallen
ein . S . zu III , 4 , 2 . — ^ πΙΘρκ « ΐ} 8— Die feststehende Bezeichnung für
den mit griechischen Kolonien be¬
setzten Küstenstrich . V , 2 , 24;
sonst auch τά ini Θράκης V , 2 , 12;
vgl . zu IV , 8 , 26.

6 . σφαγάς ποιήοαντες — Vgl.IV , 4, 2 und zu VII , 2, 20. — των
γνωρίμων — der Aristokraten.

5
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μετά ταντα έπεμψε πρός
^Αγίν τε εις Λεκελειαν και εις Λακε¬

δαιμόνιέ οτι προβπλεΐ βύν διακοβ ίαις ναυΰί . Λακεδαιμόνιοι δε
έρεβαν πανδημει καϊ οι άλλοι Πελοποννήδιοι πλην

'Λργείων,
παραγγείλαντος τον έτερον Λακεδαιμονίων βαβιλέως Παν0ανιόν.

8 επεϊ δ ’ άπαντες ή&ροίΰ &ηΰαν , άναλαβών αντονς προς την πόλιν

έβτρατοπέδενβεν εν τη
'Λκαδημεία τω καλόν μένω γνμναβίφ.

9 Λνΰανδρος δε άφικόμενος εις Λίγιναν άπέδωκε την πόλιν

Αίγινηταις , όβονς εδννατο πλείβτονς αυτών ά&ροίβας , ως δ’
αντως καϊ Μηλίοις και τοΐς άλλοις οβοι της αν των έβτέροντο.
μετά δέ τούτο δηώβας Σαλαμίνα ώρμίβατο προς τον Πειραιά
νανβι πεντήκοντα καϊ εκατόν , και τα πλοία είργε τον εΐβπλον.

10 Οί δ ’ ’Λ &ηναΐοι πολιορκονμενοι κατά γην καϊ κατά κάλαν¬

ταν ηπόρονν τί χρη ποιειν , ούτε νεών ούτε βνμμάχων αντ,οΐς
όντων οντε βίτον ' ένόμιζον δ ’ ονδεμίαν είναι βωτηρίαν εί
μη πα&εΐν ά ον τιμωρούμενοι έποίηβαν , άλλα διά την νβριν
ηδίκονν άν&ρώπονς μικροπολίτα $ ονδ ’ έπϊ μια αιτία έτεροι η

11 οτι έκείνοις βννεμάχονν . διά ταντα τούς άτιμους επιτίμους

ποιηβαντες έκαρτέρονν , καϊ άπο&νηβκόντων εν τη πόλει λιμω
πολλών ον διελέγοντο περί διαλλαγης . έπει δε παντελώς ηδη
ό βϊτος επελελοίπει , έπεμψαν πρέββεις παρ

'
Άγιν , βονλόμενοι

Ονμμαχοι είναι Λακεδαιμόνιοις έχοντες τά τείχη καϊ τον Πειραιά,
12 και έπϊ τοντοις βνν &ηκας ποιείΰ &αι . ό δε αντονς είς Λακεδαί-

7 . έπεμψε — schickte und liess
sagen . Vgl . III , 1 , 7. — προςr
Ayiv — S . I , 1,. 33.

8 .
’Ακαδημεία — nördlich von

Athen , ausserhalb des äusseren
Kerameikos . — τω Kalov μ . γυμν.
— eigenthümliche Form der Appo¬
sition statt εν τω γνμναβίφ τω’
Ακαδημείφ καλονμένω.

9 . Αίγ ινήταις — S . ζη § . 3 . —
οσονς — πλείβτονς — όσος steht
zuweilen statt des gewöhnlichen ώς
beim Superlativ von Adjectiven der
Quantität in Verbindung mit δύ¬
ναμαι. Thukyd . VII , 21 άγων στρα¬
τιάν όσην έκαβταχό9εν πλείβτην
εδννατο. S . III , 4,4 . — της αντών
— nämlich πατρίδος. Thuk . VIII , 6
φνγάδες τής έαντών άμφότεροι.
Ein Genetiv von einem andern ab¬
hängig ist nicht selten , selbst wenn
beide gleiche Endung haben . IV , 8,
33 εί τί πον λαμβανοι

’Α&'ηναίων
πλοϊον η των έκείνων βνμμάχων.

VI , 5 , 18 νπ '
ερ τής ονράς τον έαντών

στρατεύματος. VII , 1,13 των έκείνων
δονλων. Anab . II , 5 , 38 τον ίκείνον
δονλον. V , 5 , 18 oudsr των εκείνων.
Kyrop . VI , 1,15 των έκείνων δχνρών.
— τά πλοία — Die Kauffahrtei¬
schiffe , namentlich mit Getreide be¬
ladene . Vgl . zu I , 1 , 35.

10 . ή δ ίκονν — S . zu I , 7,10 . Der
Accus , a gehört auch zu diesem
Verbum . — ονδ ’ επ 'ι μια — S.
zu V , 4,1 . — έκείνοις — den Pelo-
ponnesiern.

11 . άτίμονς — die welchen durch
Verurtheilung , namentlich wegen
eines politischen Vergehens , die
Ausübung ihres Bürgerrechtes unter¬
sagt worden war . Xenophon über¬
geht hier die Parteikämpfe in Athen,
durch welche damals die oligar-
chische Partei das Uebergewicht
erlangte , so dass eine Behörde von
fünf Männern (έφοροι ) eingesetzt
wurde , welche die Regierung über-
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μονά εκέλενεν ίέναι ’ ον γάρ είναι κύριος αυτός ' έπεϊ δ ’

απήγγειλαν οι πρέββεις ταΰτα τοΐς ’Λ&ηι/αίοις, έπεμ-ψαν αυτούς
εις Αακεδαίμονα. οι δ ’ έπεϊ ήβαν εν Σελλαβία [πληβίον ] τής 13
Λακωνικής και επν &οντο οι έφοροι αυτών α έλεγον, όντα οίάπερ
καί προς

’Λγιν , αντόύεν αυτούς έκέλευον άπιέναι , και εΐ τι
δέονται ειρήνης, κάλλιον ήκειν βονλενβαμένονς . οι δέ πρεββεις 14
έπεϊ ήκον οίκαδε καί απήγγειλαν ταντα εις την πόλιν , ά&υμία
ένέπεβε πάβιν ' ωοντο γάρ άνδραποδιβύήβεβύαι , και έως αν
πέμπωβιν ετέρους πρέββεις , πολλούς τφ λιμφ άπολεΐβ&αι.
περί δε των τειχών τής καύαιρέβεως ούδεϊς έβονλετο βνμβον- 15
λενειν ' ’

Αρχέβτρατος γάρ είπών έν τή βουλή Λακεδαιμονίοις
κράτιβτον είναι έφ οίς προύκαλονντο ειρήνην ποιειβύαι.
έδέύη ' προνκαλονντο δε τών μακρών τειχών έπϊ δέκα βτα-
δίονς κα&ελεΐν έκατέρον ' έγένετο δε ψήφιβμα μη έξεΐναι περί
τούτων βνμβονλεύειν . τοιούτων δέ όντων Θηραμένης εΐπεν 16
έν έκκληβία ότι εί βούλονται αυτόν πέμψαι παρά Λύβανδρον,
είδώς ήξει Λακεδαιμονίους πότερον έζανδραποδίβαβ&αι την
πόλιν βονλόμενοι άντέχονβι περί τών τειχών ή πίβτεως ένεκα,
πεμφ&εϊς δέ διέτριβε παρά Λνβάνδρω τρεις μήνας και πλείω,

nehmen sollte . Durch die Restitu¬
tion jener άτιμοι, unter denen die
früher vertriebenen Oligarchen,
namentlich die Vierhundert , die be¬
deutendste Stelle einnahmen , ver¬
stärkte sich die oligarchische Par¬
tei . Lysias geg . Eratosth . 43 — 46.
Andok . über d . Myst . 73 — 79.

13 . αντό & εν — auf derStelle,
temporal wie III , 4 , 20 ; VII , 5 , 3 . —
κάλλιον βονλ. — Sie verlangten
nämlich , dass die langen Mauern
zehn Stadien weit niedergerissen
werden sollten . Vgl . § 15 . Lysias
geg . Agorat . 8.

14 . eig την πόλιν — wie I , 7, 4
elg τήν βονλήν και eis τον δήμον.

15. Λακέ δα ι μονίοιρ zu verbin¬
den mit ειρήνην ποιεΐο & αι, das
sonst gewöhnlich πρόρ nach sich
hat . Vgl . Kyrop . I , 5 , 3 cog emya-
μΐαρ άλλήλοΐ5 πεποιημένοι εϊεν. —
έκατέρον — Der Genetiv hängt
partitiv von επί δέκα οταδΐον g ab,
so dass in gewissem Sinne die Ver¬
bindung beider Begriffe als Object
zu κα&ελεΐν dient . Gemeint scheint
übrigens nicht blos das Mauer¬

paar zu sein , welches nach dem
Peiraieus führte , sondern auch die
phalerische Mauer , welche nördlich
davon in einiger Entfernung nach
dem Meere £ing.

16 . τοιοντων όντων — ohne
Subject , als welches das allgemeine
unpersönliche es zu denken ist.
Vgl . 4 , 29 οντω δε προχωρονντων.
Kyrop . V , 3 , 13 οντω γιγνομένων.
Anab . III , 1 , 40 u . 2 , 10 οντω δ’
εχόντων. Doch könnte αχκΛιτοιοντων
Subject sein wie Anab . V , 7 , 31 ώg
τοιοντων έοομένων. — Λακεδαι-
μονΐονρ — Das Subject des ab¬
hängigen Satzes ist als Object des
regierenden Verbnms voraufgenom¬
men = είδω s πότερον Λακεδαιμό¬
νιοι — αντέχονοι. — πίοτεωρ
ένεκα — der Sicherheit wegen,
d . i . hier um eine Garantie für ihre
Treue zu haben . Vgl . VII , 1 , 44.
Anab . III , 3 , 4. Tliukyd . IV , 66
βεβαιότ ητορ ένεκα . —■ παρά
Λναάνδρω — Derselbe war nach
Asien und dann nach Samos ge¬
gangen . Plut . Lys . 14 . — πλείω
— So auch Platon Menex . S . 235b

5*
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Υ

έχιτηρών όχότε ’Α&ηναΐοι έμελλον διά το έχιλελοιχέναι τον
17 βϊτον άπαντα ο,τι τις λίγοι όμολογήβειν . έχει δ ήχε τετάρτψ

μηνί , άχήγγειλεν εν έχκληβία οτι αυτόν Αΰβανδρος τέως
μεν κατέχοι , ειτα κελεΰοι εις Ααχεδαίμονα Ιέναι ' ον γάρ
είναι κύριος ών ερωτώ το υχ αυτόν , αλλά τους έφορους,
μετά ταντα ήρέ&η χρεββευτής εις Ααχεδαίμονα αυτοκράτωρ

18 δέκατος αυτός . Αΰβανδρος δε τοΐς έφόροις έχεμ -ψεν άγγελονντα
μετ

’ άλλων Αακεδαιμονίων ’Αριβτοτέλην , φνγάδα ’Λ&ηναΐον
όντα , ότι άχοκρίναιτο Θηραμένει εκείνους κυρίους είναι εΐρή-

19 νης καί χολέμον . Θηραμένης δε και οί άλλοι χρέββεις έχει
ήβσ.ν έν Σελλαβία , έρωτώμενοι δε έχι τίνι λόγω ήκοιεν είχον
οτι αντοκράτορες χέρι ειρήνης , μετά ταντα οί έφοροι καλεΐν
έκέλενον αυτούς, έχει δ ’

ήχον , έχχληβίαν έχοίηβαν, έν η αντ¬
έλεγαν Κορίν%Ίθΐ χαΐ Θηβαίοι μάλιβτα , χολλοι δε χαί άλλοι

20 των ’
Ελλήνων , μή βχένδεβ &αι ’Α &ηναίοις , άλλ ’

έζαιρεΐν . Λα¬
κεδαιμόνιοι δε ονχ έφαβαν χόλιν ’Ελληνίδα άνδραχοδιεΐν μέγα
άγαμόν είργαβμένην έν τοΐς μεγίβτοις κινδννοις γενομένοις
τή 'Ελλάδι , άλλ ’ έχοιονντο ειρήνην έφ

’ ω τά τε μακρά τείχη
καϊ τον Πειραιά κα&ελόντας καί τάς νανς χλήν δώδεκα χαρα-
δόντας και τους φνγάδας κα& έντας τον αυτόν έχ&ρόν και φί-

παραμένει ημέρας πλείω ή τρεις. L.
Dindorf verlangt πλεΐον. Ueber den
Gebrauch des Adverbs s . zu IV, 5 , 4.
— ο , τι τις λέγ oi — jedwedeBe-
dingung ; Mit diesem Relativsatze
ist auch άπαντα zu verbinden , wie
Iiyrop . VII , 4 , 14 πάντα πειρώμενος
ποιεΐν , ο,τι ωοντο αντω χαριεΐα & αι.

17 . κατέχοι — κελενοι — S.
zu I, 7 , 5 . — εϊτα öfter ohne δέ
auch nach voraufgegangenem μέν.
Anab . I, 3 , 2 ; III, 2 , 27j Comment.
I, 2,1. — ον γάρ — εφόρους —
Worte des Lysander. Ueber die
Construction s . zu 1, 26 . — εις
Λακεδαίμονα — wegen des in
πρεσβευτής liegenden Begriffs des
Gehens . Vgl . zu 1,1,23. — δέκατος
αυτός — d . i . er mit neun andern.

19 . μ ή σπένδεσ & αι — μή wegen
des in άντιλέγειν liegenden Begriffsdes Verbietens. Anab . II, 5 , 29 αντέ¬
λεγαν τινες αύτώ μή Ιέναι πάντας.
Zur Sache vgl . III, 5 , 8 u . VI , 5 , 35.
Isokr . Plat . 31 \xovoi (οί Θηβαίοι)
των συμμάχων ε&εντο την ψήφον
άς χρή την τε πόλιν (των ’Α&η-

ναίων) εξανδραποδίσασ9αι και την
χώραν άνεΐναι μηλόβοτον. — έ $ αι-
ρειν — nämlich την πόλιν aus
Α&ηναΙοις zu nehmen.

20. Λακεδαιμόνιοι κτέ. — Die
Laltedämonier rühmen sich später
dieserMilde VI , 5,35 . — κινδύνοις
— in den Perserkriegen. — έφ ’ φ
— Die Bedingungen theilt Plutarch
Lys. 14 wörtlich mit : Τάδε τά τέλη
των Λακεδαιμονίων έγνω " Καββα-
λόντες τον Πειραιά καϊ τά μακρά
σκέλη καϊ έκβάντες έκ πασών των
πόλεων τάν αυτών γάν έχοντες ταν-
τά κα δρώντες τάν είράναν έ'χοιτε,
αέ χρήδοιτε , καϊ τους φνγάδας
ανέντες. Περί τάν ναών τώ πλή-
&εος , οκοίόν τί κα τηνεί δοκέη,
ταΰτα ποιέετε. — τον Πειραιά —
d . h . die Befestigungen der Hafen¬
stadt. Diodor XIII, 107 τά τείχη τον
Πειραιώς περιελείν. — τους φν¬
γάδας — S . § 11 . — κα & έντας
— von den alten Gramm, durch κα-
ταγαγόντας erklärt , kommt sonst in
dieser Bedeutung nicht vor ; bei
Pint. a . a . Ο . άνέντες. — τον αυτόν
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λον νομίζοντας Λακεδαιμονίοις επεβ&αι καί κατά γην και κατά
θάλατταν οποί αν ήγώνται . Θηραμένης δε και οι ΰνν αύτφ 21

πρέββεις έπανέφερον ταντα εις τάς 'Αθήνας . είβιόντας δ" αυ¬
τούς όχλος περιεχεΐτο πολύς , φοβούμενοι μη άπρακτοι ήκοιεν'
ον γάρ έτι ένεχώρει μέλλειν διά το πλήθος των απολλυμένων
τφ λιμφ . τη δε νβτεραία άπήγγελλον οι πρέΰβεις εφ

’ οΐς οί 22
Λακεδαιμόνιοι ποιοΐντο την ειρήνην ' προηγόρει δε αυτών Θη¬
ραμένης , λέγων ώς χρή πείθεβθαι Λακεδαιμονίοις καί τά τείχη
περιαιρεΐν . αντειπόντων δέ τινων αντφ , πολύ δε πλειόνων
ΰννεπαινεβαντων , έδοζε δέχεβθαι την ειρήνην , μετά όε ταντα 23

Αύβανδρός τε κατέπλει εις τον Πειραιά καί οί φνγάδες κατήε-
βαν καί τά τείχη κατέβκαπτον ύπ ' ανλητρίδων πολλή προθυ-
μία , νομίζοντες εκείνην την ημέραν τή

'Ελλάδι άρχειν τής
ελευθερίας.

Και ό ενιαυτός έληγεν , εν ώ μεβονντι Αιονύβιος ό '
Ερμο- 24

κράτους Συρακόύιος έτυράννηβε , μάχη μέν πρότερον ήττη-
θέντων υπό Σνρακοβίων Καρχηδονίων , βπάνει δε Οίτου έλόν-
των ’Ακράγαντα , έκλιπόντων των Σικελιωτών την πόλιν.

Τω δ ’ έπιόντι έτει [ , ώ ήν 'Ολυμπίάς , η τό βτάδιον ένίκα III

Κροκίνας Θετταλός,
’Ενδίου εν Σπάρτη εφορεύοντας , Πνθο-

δώρον δ ’ εν 'Αθήναις άρχοντος , ον 'Αθηναίοι , ότι εν ολιγαρ¬
χία ήρέθη , ονκ όνομαζονβιν , άλλ ' άναρχίαν τον ενιαυτόν

— νομίζοντας — stehende For¬
mel , um das Verhältniss der ονμ-
μαχία , des Schutz und Trutzbünd¬
nisses zu bezeichnen , hier aller¬
dings nicht mit gleichen Rechten
beider Theile , sondern unter An¬
erkennung der spartanischen He¬
gemonie.

21 . φοβούμενοι — dem Sinne
nach zu όχλος gehörig.

22 . τή δε νατεραίοι — Aus Ly-
sias geg. Agorat . 13— 33 ergieht
sich , dass diese Volksversammlung
nicht gleich am folgenden Tage
stattfand.

23. κατέπλει — am 16 . Muny-
chion ( Ende März ) 404 . Flutarch
Lys . 15. — κατέοκαπτον — die
Peloponnesier. — ύπ ’ ανλητρί¬
δων — Vgl . Thukyd . V , 70 χωρονν-
τες Λακεδαιμόνιοι βραδέως καί
νπο αυλητών πολλών. Theognis

825 νπ αΰλητήρος άείδειν. Arclii-
loch . fr . 122 Bergk αδων νπ’

αΰλητήρος. — αρχειν τής ελευ¬
θερίας — sei der Anfang der
Freiheit . Vgl. Thuk . II, 12 ήδε
ή ημέρα τοΐς ”,Ελλησι μεγάλων κα¬
κών άρξει. Aristoph . Frieden 435
οπένδοντες εΰχώμεαθα την νυν
ημέραν '

Ελληαιν άρξαι πολλών κά-
γαθών.

24 . έτυράννηαε ·— Herrscher
wurde . Vgl. Herod . I , 14 Γνγης
δε τνραννενσας άπίπιμψε αναθή¬
ματα εις Λελφοΰς .'

V , 92, 21 τυ-
ραννεύοας δε 6 Κύψελος τοιοντος
δή τις άνήρ έγίνετο. — μάχη —
πόλιν — Dieselbe Notiz ist schon
einmal I , 5 , 21 gegeben.

III . 1 . έπιόντι έτει — 404 ν.
Clir. — οΰκ ονομάξουαιν — d . h.
sie benennen nicht das Jahr nach
demselben.
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2 καλοϋβιν . έγένετο δε αυτή ή ολιγαρχία ώίε .] εδοζε τώ δήμω
τριάκοντα άνδρας ελίβ%α.ι , οΐ τούς πατρίους νόμους βυγγρά-
■φουβι , κα& ’ οϋς πολιτεύβουβι. και ήρέ&ηβαν οΐδε ' Πολυ-
χάρης , Κριτίας , Μηλόβιος ,

'ίππό/ .οχος , Ευκλείδης , Γέρων,
Μνηβίλοχος , Χρέμων, Θηραμένης ,

’Αρεβίας , Αιοκλής , Φαι-
δρίας, Χαιρέλεως ,

’Αναίτιος, Πείβων, Σοφοκλής,
’Ερατοβ&ένης,

Χαρικλής , Όνομακλής , Θέογνις , Αίβχίνης , Θεογενής , Κλεομή-
δης, ’Εραβίβτρατος , Φείδων, Αρακοντίδης , Ευμά&ης ,

’Αριβτο-
3 τέλης , Γππόμαχος , Μνηβι &είδης. τούτων δε πραχίλέντων άπ-

έπλει Αύβανδρος προς Σάμον, Άγις δ ’ εκ της Αεκελείας άπ-
αγαγών το πεζόν βτράτευμα διέλυβε κατά πόλεις έκάβτους.

4 Κατά δε τούτον τον καιρόν περί ήλιου εκλειψιν Αυκόφρων
ό Φεραΐος , βουλόμενος άρξαι όλης τής Θετταλίας τούς εναν-
τιουμενους αύτώ των Θετταλών , Ααριβαίους τε και άλλους,
μάχη ένίκηβε και πολλούς άπέκτεινεν.

δ Έν δ 'ε τώ αύτώ χρόνω και Αιονύβιος ο Συρακόβιος τύ¬
ραννος μάχη ήττη&εϊς υπό Καρχηδονίων Γελάν καί Καμάρι-
ναν άπώλεβε , μετ ’ ολίγον δε και Αεοντίνοι Συρακοβίοις βυν-
οικοϋντες άπέβτηβαν εις την αυτών πόλιν από Αιονυβίου καί
Συρακοβίων. παραχρήμα δε και οί Συρακόβιοι ιππείς υπό
Αιονυβίου εις Κατάνην άπεβτάληβαν.

6 Οί δε Σάμιοι πολιορκούμενοιύπό Αυβάνδρου πάντη , έπει
ού βουλομενων αυτών τό πρώτον όμολογεΐν προββάλλειν ήδη
εμελλεν ο Αύβανδρος , ώμολόγηβαν εν [μάτιον έ’χων εκαβτος
άπιέναι των ελεύθερων , τα δ ’ άλλα παραδοΰναι ’ και ούτως

7 έξήλΟνν. Αύβανδρος δε τοΐς άρχαίοις πολίταις παραδούς την

2 . έδοζε τφ δήμιο — auf den
Vorschlag des Drakontides, wobei
die Demokraten , durch Lysander
eingeschüchtert, sich der Abstim¬
mung enthielten. Lysias geg . Era-
tosth. 72—75 . — τούς πατρίους
νόμους — nicht eine Aufzeichnung
der herkömmlichen Gesetze , son¬
dern eine neue Redactionderselben,
die mit der neuen oligarchischen
Verfassung im Einklang wäre . —
ήρέ & ησαν — wovon zehn vom
Theramenes, zehn von den zu 2,
11 genannten Ephoren , zehn vom
Volke bezeichnet wurden . Lysias
geg . Eratosth. 76.

4 . ηλίου εκλειψιν — am 2.
Septbr.

5 . μάχη — άπώλ εβε — S . Dio-
dorXIII , 108ff. — άπέστηααν εις— kurz statt άπέατ-ηοαν και άπήλ-
&ov εις. Anab . I , 6, 7 άποΰτας SIS
Μυβους. Die Leontiner hatten sich
früher dem Dionysios ergeben und
nach Syrakus übersiedeln müssen.
Diodor XIV, 15. — άπεστάληοαν— um sich der Stadt Katana mit
Hülfe von Verräthern zu bemäch¬
tigen.

6 . πολιορκοΰμενοι — S . 2 , 6.
7 . τοΐς άρχαίοις πολίταις —

den Aristokraten, welche im J . 412
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πόλιν καί τά ενόντα πάντα καί δέκα άρχοντας καταδτήδας
φρονρεΐν , άφηκε το των δνμμάχων ναυτικόν κατά πόλεις , ταΐς 8
δε Αακωνικαϊς ναυβίν άπέπλενδεν εις Λακεδαίμονα , άπάγων
τά τε των αιχμαλώτων νεών ακρωτήρια καί τάς εκ Πειραιώς
τριήρεις πλήν δώδεκα καί δτεφάνονς , ονς παρά των πόλεων
έλάμβανε δώρα (δία, καί αργυρίου τετρακόδια καί έβδομήκοντα
τάλαντα , ά περιεγένοντο των φόρων, ονς αντω Κύρος παρ-
έδειζεν εις τον πόλεμον , καί εϊ τι άλλο έκτηδατο εν τω πολεμώ,
ταντα δε πάντα Λακεδαιμονίους άπέδωΧε τελεντώντος τον &έ- 9
ρους [ctg ο έζάμηνος καί οκτώ καί είκοδιν έτη τω πολεμώ
έτελεντα , έν οίς έφοροι οι άρι&μονμενοι οΐδε ίγένοντο , Αίνη-
δίας πρώτος , έφ’ ον ηρξατο 6 πόλεμος , πέμπτω καί δεκάτω
έτει τών μετ

’ Εύβοιας άλωδιν τριακονταετίδων βπονδών , μετά 10
δε τούτον οΐδε ' Βραδίδας ,

’Ιδάνωρ , Σωδτρατίδας ,
"
Επαρχος,

Άγηδίδτρατος ,
’Αγγενίδας , Όνομακλης , Ζεύ 'ξιππος , Πιτνας,

Πλειδτόλας , Κλεινόμαχος,
"
Ιλαρχος , Αέων , Χαιρίλας, Πατηδιώ-

δας , ΚλεοδΟ'ένης, Ανκάριος ,
’Επήρατος , Όνομάντιος ,

’Λλεζιππί-
δας , Μιδγολαίδας , Ιδίας , Άρακος , Ενάρχιππος , Παντακλης,
Πιτνας ,

’Λρχντας ,
"Ενδιος , έφ

’ ον Ανδανδρος πράζας τά εϊρη-
μένα οίκαδε κατέπλενδεν ] .

Οί δε τριάκοντα ηρέ&ηδαν μεν , έπεί τάχιδτα τά μακρά 11

τείχη καί τά περί τον Πειραιά κα& ηρέ’δη ' αίρε&έντες δε έφ
’

-die Gegenpartei mit Hülfe der
Athener vertrieben hatte . Thuk.
VIII , 21 . — δέκα άρχοντας —
S . zu III , 4 , 2 . — φρονρεΐν —
Dies Wort deutet auf eine sparta¬
nische Besatzung hin , wie denn
Lysander auch einen spartanischen
Harmosten Thorax in Samos liess.
Diodor XIV , 3.

8 . τάς — τριήρεις — Nach Plut.
Eys . 15 hätte er die attischen Schiffe
verbrannt . — πλην δώδεκα —■
S . 2 , 20 . — περιεγένοντο — Das
Verbum im Plural findet sich öfter
bei Xenophon nach einem Neutrum
im Plural : I , 1 , 23 ; IV , 2 , 7 ; VII,
2 , 8 ; Anab . I , 1 , 23 ; 4 , 4 u . 10;
5 , 1 ; 7 , 17 u . 20 ; 8 , 10 u . 20 ; 10,
3 ; II , 2 , 15 ; IV , 1 , 3 ; 2, 20 ; 5 , 14
u . 25 ; VI , 4, 22 ; VII , 7 , 34. Com-
ment . II , 4 , 7 ; IV , 3 , 12 . Kyrop.
II , 2 , 2 u . 17 ; 3 , 9 u . 16 ; III , 2,
21 ; 3 , 26 ; V , 4 , 8 ; VII , 1 , 2 u . 7;

5 , 34. Ages . 2 , 23 ; Hipparcli . 5,4;
8 , 6 . Oecon . 13 , 6 . Kyneg . 9 , 10;
11 , 4 . — παρέδειξε — S . zu
i , Η- ,9 . εξαμηνος — nämlich χρονος.
Vgl . III , 4 , 3 . lieber die Zeitver¬
hältnisse s . Einl . S . 9 . — άρι & μον -
μ εν οι — welche zur Bezeichnung
der Jahre gerechnet und aufge¬
zeichnet werden . — πέμπτω —
σπονδών — Die Athener hatten
im J . 446 unter Perikies Anführung
ganz Euboea in Besitz genommen
und im folgenden Jahre den Krieg
mit den Spartanern durch einen
dreissigjährigen Frieden beendet.
Thukyd . I , 114 f.

11 . 'ήρέ & ηοαν — αίρε & έντες
— Solche Wiederaufnahme des vor¬
angegangenen Verbums durch das
Particip ist nicht selten . Vgl . Anab.
V , 9 , 22 ; VII , 1 , 13 ; Kyrop . III,
1 , 37 ; VII , 5 , 78 ; VIII , 3, 1.
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ώτε Σνγγράψαι νόμους , καδ ’ ονΣτινας πολιτεύΣοιντο, τούτους:
μεν αεί έμελλον Συγγράφειν τε καί άποδεικννναι , βουλήν δε

12 καί τάς αλλας άρχάς κατεΣτηΣαν ώς έδόκει αύτοΐς . έπειτα
πρώτον μεν ονς πάντες ηδεΣαν εν τη δημοκρατία από Συκο¬
φαντίας ζώντας καί τοΐς καλοίς κάγαδοΐς βαρείς όντας , Συλ-
λαμβάνοντες νπηγον θανάτου ' καί η τε βουλή ηδέως αυτών
κατειβηφίξετο οι τε άλλοι , όσοι ΣννηδεΣαν έαυτοΐς μη όντες

13 τοιοντοι ούδ '
εν ηχδοντο . ε’πεί δε ηρξαντο βονλεύεΣδαι όπως

αν ίζείη αύτοΐς τη πόλει χρηαδαι όπως βούλοιντο , εκ τούτον
πρώτον μεν πέμψαντες εις Αακεδαίμονα ΑιΣχίνην τε καί ’

Αρι-
Στοτέλην έπειΣαν Αύΰανδρον φρουρούς ΣφίΣι Συμπράζαι ελ~
δεΐν , έως δη τούς πονηρούς εκποδών ποιηΣαμενοι καταβτη-

14 Σαιντο την πολιτείαν '
δρέψειν δε αυτοί ύπιΣχνρνντο. 6 όέ

πειΣδείς τούς τε φρουρούς καί Καλλίβιον αρμοΣτην Συνέπρα-
ξεν αύτοΐς πεμφδηναι . οι δ έπεί την φρουράν ελαβον , τον
μεν Καλλίβιον έδεράπενον παΣη θεραπεία , ώς πάντα έπαινοίη
α πράττοιεν , τών δε φρουρών τούτον Σνμπέμποντος αύτοΐς
ονς εβούλοντο Συνελάμβανον ονκετι τούς πονηρούς τε καί
ολίγου άξιους , άλλ ’

ηδη οΰς ένόμιζον ηκιΣτα μεν παρωδούμε¬
νους άνέχεΣδαι , άντιπράττειν δε τι επιχειροΰντας πλείΣτους

15 άν τούς Συνεδέλοντας λαμβάνειν . τώ μεν ούν πρώτω χρόνιο6 Κριτίας τώ Θηραμενει ομόγνωμων τε καί φίλος ην ' έπεί δε

12. από — ξώντας — S . zu 1, 1.
Die Angeberei wurde in Athen förm¬
lich als Gewerbe betrieben , indem
die Sykophanten theils durch An¬
klagen , theils durch Androhungenderselben Geld erpressten . Vgl . § 22.
Comment . II , 9 , 1. Conviv . 4 , 30.
Becker Charikles I S . 125 . —
xalois zciyctffOtg — den gutenPatrioten , hier so wie § 15 die
zur aristokratischen Partei gehöri¬
gen ; so § 22 o £ βέλτιστοι. —
υπηγον δανάτου — S . zul , 3, 19.
Zur Sache vgl . Lysias geg . Eratosth.
5 . — μη οντ ες — Das Particip nach
συνοιδα hat als Negation bald ov,
bald μή. Platon Gastm .^

S . 216 b
ξννοιδα γάρ έμαυτώ αντιλέγεινον δυναμένφ.

13. ο π rag αν — S . zu III , 2 , 1.— έλδεΐν — Infinitiv des Zweckes
nach ουμπράττειν, das sonst regel¬mässig mit ώστε verbunden ist ; wie
hier auch 4, 28 . — av rot — Subject

zu δρέψειν. — jtoιταστήσαιντο
— das Medium : für sich , d . h.
nach ihrem Sinne einrichten . Vgl.2 , 1 u . 5 . Isokr . Paneg . 39 πρώτη
γάρ (η πόλις ) και νόμους ΐδετο
και πολιτείαν κατεστησατο. Ivritias
dagegen sagt § 25 τηνδε την πο¬
λιτείαν καδίσταμεν.

14. τών φρουρών — partitiverGenetiv statt des Objectes , wobei
ein allgemeiner Zahlbegriff = τινάς
hinzuzudenken ist . S . zu IV , 4 , 13.
— άνέχεαδαι — Man erwartet
av , wie es im nächsten Satzgliedesteht ; allein es scheint doch eine
Verschiedenheit der Auffassung in
beiden Sätzen zu sein , so dass der
erste das schon damals stattfindende,
der zweite das möglicherweise ein¬
tretende bezeichnet.

15 . έπεί δέ — DerNachsatz fehlt;statt dessen wird § 17 die Periode,
freilich mit anderem Subjecte , noch
einmal mit έπεί δέ begonnen . Vgl.
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αυτός μεν προπετής ην επί το πολλούς άποκτείνειν , άτε καί
φυγών υπό τον δήμον , ο δε Θηραμενης άντεκοπτε λίγων ότι
ονκ είκός είη &ανατονν , εϊ τις ετιμάτο υπό τον δήμον , τους
δε καλούς κάγα &ούς μηδέν κακόν είργάζετο, επεί καί εγώ,
εφη , καί βύ πολλά δη τον άρεβκειν ενεκα τη πόλει καί εί'πομεν
καί έπράζαμεν' ο δέ , ετι γάρ οίκείως έχρήτο τώ Θηραμενει, 10
άντελεγεν ότι ονκ έγχωροίη τοΐς πλεονεκτεΐν βονλομένοις μη
ονκ εκποδών ποιείβ&αι τούς ίκανωτάτους διακωλνειν ' εί δε,
ότι τριάκοντα έβμεν καί ούχ εις , ήττάν τι οϊει ώβπερ τνραν-
νίδος ταυτής τής αρχής χρήναι έπιμελεΐβ&αι , ενή&ης εί. επεί 17
δε άπο&νηβκόντων πολλών καί αδίκως πολλοί δήλοι ήοαν βννι-
βτάμενοί τε καί %-αυμάζοντες τί εβοιτο ή πολιτεία , πάλιν ελε-
γεν 6 Θηραμενης ότι εί μή τις κοινωνούς ικανούς λήψοιτο
των πραγμάτων , αδύνατον εβοιτο τήν ολιγαρχίαν διαμενειν.
εκ τούτον μίντοι Κριτίας καί οί άλλοι τριάκοντα , ήδη φοβον- 18
μενοι καί ονχ ήκιβτα τον Θηραμενην, μή βνρρνείηβαν προς
αυτόν οί πολΐται , καταλεγουβι τριβχιλίονς τούς με&έχοντας δη
των πραγμάτων , ό δ ’ αύ Θηραμενης καί προς ταντα ελεγεν 19-
ότι ’άτοπον δοκοίη εαυτω γε είναι το πρώτον μεν βονλομενονς
τούς βελτίβτονς των πολιτών κοινωνούς ποιήβαβ&αι τριβχιλίονς,

zu I , 3,18 . — φυγών — Die Veran¬
lassung zu dieser Verbannung ist
nicht bekannt.

16 . εί βί — Uebergang in die
directe Rede , ohne wie vorher ein
εφη hinzuzusetzen . Vgl . zu I , 1,
28 . — ηττόν τι — Der verglei¬
chende Gedanke ist aus ότι — εΐς
zu nehmen : dass wir darum,
weil wir dreissig sind , weni¬
ger Sorgfalt nöthig haben,
als wenn einer derHerrscher
wäre . — ώβπερ τυραννίδας —
in der Weise wie für eine Tyrannen¬
herrschaft.

17 . nal αδίκως — und zwar.
— & αυμάζοντ ε ς — πολιτ εία —
besorgt was aus der Staats¬
verfassung werden möchte.
Aehnlich Thuk . II , 52 ονκ εχοντες
ο,τι γένωνται. Da in Φανμάξειν das
Verlangen zu erfahren liegt , so
folgt oft ein Fragesatz . Anab . III,
5,13 & ανμάξειν , όποι ποτέ τρέφον¬
ται οί '

Έλληνες. Comm. I , 1 , 1.
18 . οί άλλοι τριάκοντα — οί

τριάκοντα wird als Bezeichnung

dieser Behörde auch ohne Rücksicht
auf die wirkliche Zahl gebraucht,
wie 4 , 21 ff. , wo bereits einige
derselben getödtet sind . Vgl . zu
IV , 1 , 23 . — φοβούμενοι καί
ούχ ήκιστα = άοια gewöhnlicheren
φ οβούμενοι άλλα τ ε καί ονχ
ήκιβτα. — των πραγ μ ατών —
an den Staatsangelegenheiten , der
Regierung . Vgl . zu I , 6 , 13 . Diese
3000 , welche allein die Ausübung
des Bürgerrechts behalten sollten,
heissen gewöhnlich οί iv κατα¬
λέγω, die übrigen Athener οί έ’ξω
του καταλόγου.

19 . το πρώτον μεν — ent¬
sprechend dem επειτα δέ. — βου-
λομένους — τριβχιλίονς — Das
von βονλομένονς abhängige και¬
ν ωνούς ποιήβαα & αι muss noch
einmal abhängig von ατοπον ge¬
dacht werden : es sei unver¬
ständig , dass , wenn sie die
besten zu ihren Genossen

.machen wollten , sie gerade
dreitausend dazu machten.
Vgl . Anab . III , 4 , 13 Τιββαφέρνης
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ώβπερ τον αριθμόν τούτον εχοντά τινα ανάγκην καλούς κά-
γα&ούς είναι , και οϋτ εξω τούτων βπονδαίονς οντ εντός
τούτων πονηρούς οϊόν τε εΐη γενέβ&αι ' επειτα δ , εφη , ορώ
εγωγε δύο ημάς τά εναντιότατα πράττοντας , βιαίαν τε την

■20 αρχήν και ηττονα των άρχομενων καταΰκεναζομενονς. ό μεν
ταντ £λεγεν . οι δ ’ εζέταβιν ποιήβαντες των μεν τριβχιλίων
εν τη αγορά , των δ ’ εζω τον καταλόγου άλλων αλλαχού , επειτα
κελεύβαντες έπΐ τά όπλα , εν ω εκείνοι άπεληλύ &εβαν πέμ~
φάντες τους φρουρούς καί των πολιτών τούς όμογνώμονας
αντοϊς τά όπλα πάντων πλην των τριβχιλίων παρείλοντο , και
άνακομίβαντες ταντα εις την άκρόπολιν βυνέΟ-ηκαν εν τω ναω.

21 τούτων δε γενομένων , ως εξόν ήδη ποιεΐν αντοϊς ό,τι βού-
λοιντο , πολλούς μεν εχ&ρας ενεκα άπέκτεινον, πολλούς δε
χρημάτων, εδοζε δ ’ αντοϊς , όπως εχοιεν καϊ τοΐς φρονροΐς
χρήματα διδόναι, καϊ των μετοίκων ενα εκαύτον λαβεΐν, και
αυτούς μεν άποκτεΐναι, τά δε χρήματα αυτών αποΰημήναβ&αι.

22 έκέλενον δε καϊ τον Θηραμενην λαβεΐν όντινα βούλοιτο. ο δ’
άπεκρίνατο,

'Αλλά ού δοκεΐ μοι , εφη , καλόν είναι φάβκοντας
βελτίβτονς είναι άδικώτερα των ΰνκοφαντών ποιεΐν . εκείνοι
μεν γάρ παρ’ ών χρήματα λαμβάνοιεν ζην εΐων, ημείς δε
άποκτενονμεν μηδέν άδικονντας , ΐνα χρήματα λαμβάνωμεν.

23 πώς ον ταϋτα τω παντι εκείνων άδικώτερα· , οί δ ’
εμποδών

επιφανή ονς τι αυτός ιππίας ήλ& ιν
ΐχων χαϊ την Όρόντου άυναμιν,
wο noch einmal ΐχων zu denken
ist . S . auch I , 7 , 6 u . 24. — ωαπιρ
— ΐχοντα — Accusat . absol . mit
ώς undωαπιρ ; im Neutrum Singular,
und Plural , auch ohne diese Par¬
tikeln. S . § 51 ; III , 2 , 19 ; V, 1 , 1;
seltenerbei anderem Genus . — olov
τι ιΐη — abhängig noch von ωαπιρ
mit veränderter Construction . Vgl.
zu III , 2 , 23 . — βιαίαν — unge¬
wöhnliches Femininum . — ηττονα
— schwächer als die Beherrschten,
abhängig von denselben , weil ihnen
ja die Macht zur Durchführung aller
Gewaltmassregeln fehlen würde,
mit denen etwa die 3000 nicht ein¬
verstanden wären.

20 . χιλιυααντιςίπϊ τά όπλα
— kurz für χιλ . ίΐναι έπϊ τά όπλα.
Der Ausdruck bezeichnet das
Commando zum Antreten wie Anab.
I , 5 , 13 ιύ&ύς παραγγίλλιι ιίς τά

όπλα. Zu der elliptischenAusdrucks¬
weise vgl . § 54 laslstiffs τούς ινάιχα
ίπι τον Θηραμίνην. Kyrop . II, 3,
21 παρήγγιιλιν ιίς τΐτταρας τον
λόχον. — άπιλη λύ & ιααν — Der
Sinn ist nicht unzweifelhaft; viel¬
leicht heisst es von Hause ent¬
fernt, von wo dann ihre zurück¬
gelassenenWaffen abgeholt wurden.
— τούς φρουρούς — die sparta¬
nischen Soldaten. — ίν τω ναω —
der Athene.

21 . <äj ιξόν — Vgl. zu § 19 . —
ιχαατον, nämlich τών τριάκοντα,
ist Subject, IW Object . Nach Lysias
geg . Eratosth. 7 traf dieser Beschluss
nur zehn Metöken . Unter den Me-
töken waren aber viele durchHandel
und Gewerbe reich gewordeneLeute.
— άποαημήναα & αι — für den
Staatsschatz einziehen. Vgl. 4 , 13.

22 . λαμβάνοιιν — Optativ der
Wiederholung. — τώ π αντί —
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νομίζοντες αυτόν είναι τώ ποιεΐν ο,τι βονλοιντο , έπιβουλεύου-
ΰιν αντώ , καί ιδία προς τούς βονλευτάς άλλος προς άλλον
διέβαλλον ώς λνμαινόμενον την πολιτείαν, και παραγγείλαν-
τες νεανίβκοις οΐ εδόκουν αντοΐς Q-ραΰντατοι είναι ξιφίδια
υπό μάλης έχοντας παραγενέβ&αι, βυνελεζαν την βουλήν, έπεί 24
δε ο Θηραμενης παρήν, άναβτάς 6 Κριτίας ελεζεν ώδε'

’ιΩάνδρες βουλευταί , εί μεν τις υμών νομίζει πλεονας τον
καιρού απο&νήβκειν, έννοηβότω δτι οπού πολιτεΐαι με&ίδταν-
ται πανταχού ταύτα γίγνεται ' πλείβτους ό ’

ανάγκη εν&άδε
πολεμίους είναι τοϊς εις ολιγαρχίαν με&ιβταΰι διά τε το πο-
λυαν&ρωποτάτην των 'Ελληνίδων την πάλιν είναι καί διά το
πλεΐβτον χρόνον εν ελευθερία τον δήμον τε&ράφύαι. ημείς δε 25
γνόντες μεν τοΐς οΐοις ήμΐν τε καί νμΐν χαλεπήν πολιτείαν
είναι δημοκρατίαν, γνόντες δε ότι Αακεδαιμονίοις τοΐς περι-
βώβαβιν ημάς δ μεν δήμος οϋποτ αν φίλος γενοιτο , οί δε βίλ-
τιΰτοι αεί άν πιβτοί διατελοΐεν , διά ταντα βνν τή Λακεδαιμο¬
νίων γνώμη τήνδε την πολιτείαν κα&ίΰταμεν. καί έάν τινα 26
αίβ&ανώμεΰ'α έναντίον τή ολιγαρχία, όβον δυνάμε &α εκποδών
ποιούμενα ’ πολύ δε μάλιβτα δοκεϊ ήμΐν δίκαιον είναι , εΐ τις
ημών αυτών λυμαίνεται ταντη τή καταβτάβει , δίκην αυτόν δι-
δόναι . νύν ονν αίΰ&ανόμε&α ©ηραμενην τουτονί οίς δνναται 27
απολλνντα ημάς τε καί υμάς , ώς δε ταύτα άλη9·ή , ήν κατα-
νοήτε , ενρήβετε ούτε ψέγοντα ονδενα μάλλον Θηραμενονς τον-
τονί τα παρόντα ούτε ενάντιονμενον , όταν τινά εκποδών

höchste Gradbestimmung beim Com-
parativ ; so auch III, 5,14 ; VI , 1 , 7;
VII , 5, 12 ; Kyrop . VIII, 8, 7 u . 20;
Ages. 2 , 24 ; sonst auch πάντως
Platon Gastm . S . 30 b und το παν
διαφέρειν Kyrop . I, 6 , 13 ; IV , 8, 12.

23 . διέβαλλον — auf οί δέ be¬
zogen , so dass αΐίορπρόρ άλλον
als Appositionzu nehmen ist . Vgl.
VI , 5 , 28 ._24 . τοϋ καιροί = η καιρός
ήν d . h. mehr als nothwendig
gewesen wäre . Vgl . V, 3 , 5 ; VII,
5 , 13 . Anab . IV , 3 , 34 προσωτέρω
τον καιρόν. — μ ε & ιατασι — ohne
Object , nämlich τήν πολιτείαν.

25. γνόντες — indem wir der
Ansicht waren , urtlieilten,
daher der Infin. wie III , 4, 25 ; da¬
gegen im zweiten Gliede mit οτι:

indem wir wussten . — τοΐς —
νμΐν — zu ergänzen ovai. S.
zu I , 4 , 16. — δήμος — hier wie
oft : die Demokraten, der Gegen¬
satz οι βέλτιστοι. Vgl . I , 7 , 28 . —
πιστοί — ohne οντες, s . zu VI,
3 , 10.

26 . τή καταστάσει — statt des
sonst gebräuchlichen Accusativs.
§ 23 und zu VII , 5 , 18.

27 . οίς δνναται — mit allen
möglichen Mitteln . — als δε
ταντα κτε. — Dass dies aber
wahr ist , werdet ihr , wenn
ihres überlegt , darin finden,
dass niemand u . s . w . Aehnlich
§ 34 ώς 6i είκότα ποιονμεν , καί
τάδ’ h 'νοήσατε. VI , 1 , 11 εί δε
είκότα λογίζομαι, σκόπει καί ταντα.
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βουλωμένα ποιήσασ&αι των δημαγωγών . εί μεν τοίνυν εξ
αρχής ταΰτα έγίγνωσκε , πολέμιος μεν ήν , ον μέντοι πονηρός

28 γ
’ αν δικαίως ένομίξετο

‘ νυν δε αυτός μεν αρξας της προς

Λακεδαιμονίους πίστεως καί φιλίας , αυτός δε τής τον δήμον
καταλνσεως , μάλιβτα δε έξορμήβας ημάς τοΐς πρώτοις νπαγο-
μενοις εις ημάς δίκην έπιτι&εναι, νυν έπε'ι και υμείς και ημείς
φανερώς εχ&ρο

'ι τω δήμω γεγενήμε&α , ονκέτ αντω τα γιγνό-
μενα άρέσκει , όπως αυτός μεν αν έν τω άσφαλεΐ καταστή,

29 ημείς δε δίκην δώμεν των πεπραγμένων , ώστε ον μόνον ώ <?

έχ&ρω αντώ προσήκει άλλα και ω§ προδότη υμών τε και ημών
διδόναι την δίκην , καίτοι τοβοντω μεν όεινότερον προδοσία
πολέμου , όσω χαλεπώτερον φυλάξασ&αι τό αφανές του φανε¬
ρού, τοβοντω δ ’

έχΟτον, όσω πολεμίοις μεν άν&ρωποι καί
ΰπένδονται ανϋτς καί πιστοί γίγνονται , ον ό ’ άν προδιδόντα
λαμβάνωσι , τοντω οντε έσπείσατο πώποτε ονδείς οϋτ ’ έπί-

30 στευσε τον λοιπού , ϊνα δε είδήτε ότι ου καινά ταύτα οντος
ποιεί, άλλα φύσει προδότης έΰτίν , άναμνήσω υμάς τά τοντω
πεπραγμένα , ούτος γάρ έξ άρχής μεν τιμώμενος υπό τού δή¬
μον κατά τον πατέρα

"
Αγνωνα προπετέστατος έγένετο την δη¬

μοκρατίαν μεταστήσαι εις τούς τετρακοσίους , καί έπρώτευεν

— πολέμιος μεν ήν — ohne αν,
weil der Inhalt dieses Nachsatzes
zu einem irrealen Bedingungssätze
wirklich ist : er war freilich ein
Feind , wie er es auch jetzt ist.

28 . αυτός μεν αρξας — Die
Participialconstruction im Nomina¬
tiv wird durch einen Satz mit ver¬
änderter Construction ά ρ έ a κ ε i
αΰτω aufgenommen . Vgl . III , 2 , 21.
Anab . VII , 6 , 37 υμείς di — νυν
δη καιρός υμΐν δοκεί είναι. Kyrop.
IV , 2 , 3 έννοη &έντες δί οϊά τε
πάοχουοιν — ταΰτα έν&νμουμένοις
έ’
δοξεν. VI , 1 , 31 βουλόμενος δε

κατά σκοπόν τινα πέμιραι — εδοξεν
αΰτω. VII , 5 , 37 έπι &υμών 6 Κύρος
ήδη καταοκενάοαα &αι ■— εδοξεν
αυτω. — αν — wenn wieder eine
Aenderung in der Eegierungform
eintreten sollte.

29 . όβω — ΰπένδονται — Des
Parallelismus der Glieder wegen
ist οοφ gesetzt , obgleich kein
comparativer Begriff folgt , dessen
Grad dadurch bestimmt werden
könnte . Herod . VIII , 13 νύξ πολλόν

ήν ετι άγριωτέρη τοβούτω οοφ έν
πελάγειφερομένοιαι ij 'SJUJrrs . Isokr.
an Demon . 33 Ήγού την παιδείαν
τοοοΰτω μεΐζον άγα &όν είναι τής
άπαιδευαίας , οοφ τά μεν άλλα
μοχ &ηρά πάντες κερδαΐνοντες πράτ-
τουβιν. Gewöhnlicher ist in diesem
Falle ooov in so weit , seltener
οτι weil . S . O . Schneider zu Isokr.
I , 4 . — ov — λαμβάνωοι — Da
der Aorist zur Angabe des noch
beständig geschehenden dient , so
ist der verallgemeinernde Relativ¬
satz nicht in den Optativ , sondern
in den Conjunctiv mit άν gesetzt,
als ob das Präsens οπένδεται
folgte.

30. τα — πεπραγμένα — Vgl.
Anab . III , 2 , 11 άναμνήοω υμάς
και τούς των προγόνων των ήμε-
τέρων κινδύνους. — κατά τον
πατέρα — nach demBeispiele
seines V aters,gehörtzumFoIgen-
den : er schloss sich den Oligarchen
an . Denn nach Lysias geg . Era-
tosth . 65 gehörte Hagnon zu den
Probulen , welche auf die Oligarchie
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εν έκείνοις . επεί δ ’ ηΰθετο αντίπαλόν τι τη ολιγαρχία βνν ι¬
πτάμενον , πρώτος αν ηγεμών τώ δημω επ ’ εκείνους έγΐνετο'
όθεν δήπον και κόθορνος επικαλείται ' και γάρ ό κόθορνος 31
άρμόττειν μεν τοΐς ποόίν αμφοτεροις δοκεϊ , αποβλέπει δ ’ απ’
αμφοτερων . δει δε , ώ Θηράμενες , ανδρα τον αξιον ζην ον
προάγειν μεν δεινόν είναι εις πράγματα τούς ΰυνόντας , ην
δε τι άντικόπτη , ευθύς μεταβάλλεβθαι , αλλ ’ ώΰπερ εν νηι
διαπονεϊβθαι , εως αν είς ονρον καταΰτώΰιν ' εί δε μη , πώς
αν άφίκοιντό ποτέ ένθα δει , εί έπειδάν τι άντικόψη , ευθύς
είς τάναντία πλεοιεν ; και είΰι μεν δηπον παβαι μεταβολαι 32
πολιτειών θανατηφόροι , ϋύ δε διά τό ενμετάβολος είναι πλεί-
ΰτοις μεν μεταίτιος εί ε’ξ ολιγαρχίας υπό τον ■δήμου άπολωλε-
ναι , πλείΰτοις δ ’ εκ δημοκρατίας υπό τών βελτιόνων . οντος
δε τοί έβτιν og ταχθείς ανελέβθαι υπό τών Στρατηγών τους
καταδύντας ’Αθηναίων εν τη περί Αεββον ναυμαχία αυτός ονκ
άνελόμενος όμως τών Στρατηγών κατηγορών άπεκτεινεν αυ¬
τούς , ϊνα αυτός περιβωθείη . όΰτις γε μην φανερός εβτι τον 33
μεν πλέονεκ.τειν αεί επιμελόμενος , τον 0ε καλόν καί τών φί¬
λων μηδέν εντρεπόμενος , πώς τούτον χρή ποτέ φείδαΰθαι;
πώς δ ’ ον φνλάζαΰθαι , είδότας αυτού τάς μεταβολάς , ώς μη
καί ημάς ταύτό δνναΰθη ποιηΰαι ; ημείς ούν τούτον ύπάγο¬
μεν καί ώς έπιβονλεύοντα καί ώς προδιδόντα ημάς τε καί
υμάς , ώς δ ’ είκότα ποιονμεν , καί τάδ ’ έννοηΰατε . καλλίδτη 34

hinarbeiteten . S . darüber Thukyd.
VIII , 64—70. — επεί δ ’

ηαθετο
— S . Lysias a . a . Ο . Tlmk . VIII,92.

31 . δοκεΐ — zuweilen auch von
ganz sicheren Dingen gesagt . —
αποβλέπει δ ’ απ '

άμφοτέρων
— Der Sinn ist nicht klar ; die
Präposition άπά scheint wegen der
gleichen mit dem Verbum zusam¬
mengesetzten Präposition gewählt
zu sein , nach beiden Seiten.
Zur Sache Plutarch Nikias 2 επαμ¬
φοτερίζων αεί τύ) προαιρέοει τής
πολιτείας έκληθη Κόθορνος, — δει
— αννόντας — Verb , δει ανδρα
— ον δεινόν είναι προάγειν τούς
αννόντας είς πράγματα. — πράγ¬
ματα — gefährliche Lage wie
in πράγματα παρέχειν. — ποτέ
mitwöis zu verbinden.

32 . μεταίτιος — Er war frei¬
lich nicht der einzige Urheber je¬

ner Hinrichtungen , aber er hat doch
Antheil daran gehabt . Der Infin.
wie bei αίτιος; s . zu VII , 4 , 19 . —
εξ ολιγαρχίας — mit πλείατοις
zu verbinden : diezuroligarcbi¬
schen Partei gehörten . — ku-
ταδνντας — S . zu I , 6 , 35. — τή
— νανμαχία — bei den Arginu-
sen . I , 7, 4 ff. — άπέκτ εινεν —
bewirkte ihre Verurtheilung zum
Tode.

33. είδότας — Das Subject ist
allgemein man . — ώς μη — Nach
Verbis der Furcht selten statt des
blossen μή, häufiger όπως μή mit
dem Futurum . — ώς ■— έννοή-
aa τε — S . zu § 27 .^34. ν,αλλίατη ν,τε. — Die Vor¬
liebe des Kritias für die spartani¬
sche Verfassung zeigt sich auch
darin , dass er eine besondere Schrift
über dieselbe verfasste . Athen . XI
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35

μεν γάρ δήπου δοκεΐ πολιτεία είναι η Λακεδαιμονίων' εί δε
έκεί έπιχειρηβειέ τις των εφόρων αντί τον τοΐς πλείοβι πείύε-
β&αι ψέγειν τε την αρχήν και εναντιονβ&αι τοΐς πραττομένοις,
ονκ αν οί'εΰ&ε αντον και νπ αυτών των εφόρων καί νπό της
άλλης άπάβης πόλεως της μεγίβτης τιμωρίας άζιω&ηναι ; καί
υμείς ονν, εάν ΰωφρονητε , ον τούτον άλλ ’ υμών αυτών φεί-
βεΰ&ε, rag οντος βω&είς μεν πολλούς αν μέγα φρονεΐν ποιή-
βειε των εναντία γιγνωΰκόντων νμΐν , απολόμενος δε πάντων
καί των εν τη πόλει καί των εξω νποτεμοι αν τάς ελπίδας.'Ο μεν ταντ ’ είπών έκα & έζετο ' Θηραμένης δε άναβτάς
έλε 'ξεν ' ’Αλλά πρώτον μεν μνηΰ&ήΰομαι , ώ ’άνδρες , ο τελευ¬
ταίου κατ ’ έμον είπε, φηβί γάρ με τούς Στρατηγούς άποκτεί¬
ναι κατηγορονντα, εγώ δε ονκ ηρχον δηπον κατ ’ εκείνων
λόγον , άλλ εκείνοι εφαβαν προβταχ &έν μοι ύφ ’ έαντών ονκ
άνελε'β&αι τούς δνβτνχονντας ίν τη περί Λέββον νανμαχία.
έγώ δε απολογούμενος o5gδιά τον χειμώνα ονδε πλεΐν , μη ότι
άναιρεΐβ&αι τούς ανδρας δννατόν ην, εδοζα τη πόλει είκότα
λέγειν, εκείνοι δε έαντών κατηγορεΐν έφαίνοντο. φάόκοντες
γάρ οίόν τε είναι βώΰαι τούς ανδρας , προέμενοι αντούς

36 άπολέβ %·αι άποπλέοντες ωχοντο . ον μέντοι &ανμάζω γε το
Κριτίαν παρανενομηκέναι" ότε γάρ ταντα ην , ον παρών
έτνγχανεν , άλλ ’ εν Θετταλία μετά Προμη &έως δημοκρατίαν
κατεβκεναξε καί τούς πενέβτας ώπλιζεν επί τούς δεβπότας.

37 ών μεν ούν οντος εκεί έπραττε μηδέν έν &άδε γένοιτο ' τάδε

S . 463 e . Pollux VII , 59. — τοΐς
πλείοβι — nämlich των εφόρων.
— ώ ; — begründend : denn . —
εναντία γιγνώβκοντες — po¬
litische Gegner . — πάντων —
nämlich εναντία γιγνωβκόντων. —
τών έξω — die verbannt im Aus¬
lande lebten.

35. φηβι γάρ κτε . — Zu be¬
merken ist , dass die Angaben des
Theramenes mit den oben I , 7 er¬
zählten Verhandlungen nicht über¬
einstimmen , wo die angeklagten
Feldherren selbst den Sturm als
Hinderniss angegeben hatten , wie
auch nach § 4 allerdings Therame¬
nes mit der Anklage gegen die
Feldherren den Anfang gemacht
hatte. — προβταχ & έν — Accus,
absol. , s . zu § 19 . — άνελέβ & αι

— nämlich ίμέ, das nach ίμοί
selbstverständlich war . — μη οτι
— geschweige denn , elliptisch
etwa = μη εί'πω ότι. Conviv . 2 , 26.
— άποίέβ & αι — Der Infin . im
Sinne der Folge.

36. παρανενομηκέναι —Worin
eine Ungesetzlichkeit bei den An¬
gaben des Kritias liegt , ist nicht
zu ersehen ; verdächtig ist auch dag
Perfect . — εν Θετταλία — Dort¬
hin war Kritias bei seiner Verban¬
nung (§ 15 ) gegangen. Comment . I,
2 , 24 Κριτίας μεν φνγών εις Θετ-
ταλίαν , εκεί βύνην άν&ρώποις ανο¬
μία μάλλον η δικαιοσύνη χρωμέ-
νοις. — Penesten sind Leibeigene
unter ähnlichen Verhältnissen wie
die Heloten in Lakedämon.
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γε μέντοι ομολογώ εγώ τούτα , εΐ τις υμάς μεν τής άρχής βού¬
λεται παύβαι , τους δ έπιβονλεύοντας νμΐν ίβχνρούς ποιεί,
δίκαιον είναι τής μεγίβτης αυτόν τιμωρίας τνγχάνειν ' όβτις
μέντοι ό ταύτα πραττων έβτίν ίοί'ομαι αν υμάς κάλλιβτα κρί-
νειν , τά τε πεπραγμένα και ά νυν πράττει έκαβτος ημών εί
κατανοήβετε . ονκούν μέχρι μεν τον υμάς τε καταβτήναι εις 38
τήν βουλείαν καί άρχάς άποδειχ &ήναι και τους δμολογονμένως
βνκοφάντας νπάγεβ&αι πάντες ταντά έγιγνώβκομεν ' έπεί δέ
γε οντοι ήρζαντο

’άνδρας καλούς τε κάγα &ούς βνλλαμβάνειν,
εκ τούτον κάγώ ήρζάμην τάναντία τούτοις γιγνώΰκειν. ήδειν 39
γάρ ότι άπο&νήβκοντος μεν Αέοντος τον Σαλαμινίου , άνδρός
και όντος και δοκούντος ικανού είναι , άδικονντος δ ’ ούδε εν,
οί όμοιοι τούτα φοβήΰοιντο , φοβούμενοι δε ενάντιοι τήδε τή
πολιτεία έβοιντο ' έγίγνωβκον δε ότι βνλλαμβανομένου Νικη-
ράτου τον Νικίον , καί πλονβίον καί ονδεν πώποτε δημοτικόν
οντε αυτού οντε τον πατρός πρά %αντος , οϊ τούτα όμοιοι δνβμε-
νεΐς ήμΐν γενήβοιντο . άλλα μην καί ’Λντιφώντος νφ ’ ημών 40
άπολλνμένον , ός εν τα πολέμα δύο τριήρεις εν πλεούβας
παρείχετο, ήπιβτάμην ότι καί οί πρό&νμοι τή πόλει γεγενημέ-
νοι πάντες νπόπτως ήμΐν έξ,οιεν . άντεΐπον δέ καί ότε τών μετ-
οΐκων ένα έκαβτον λαβεΐν έφαΰαν χρήναι ' ενδηλον γάρ ήν
ότι τούτων άπολομένων καί οί μέτοικοι άπαντες πολέμιοι τή
πολιτεία έβοιντο . άντεΐπον δέ καί ότε τά όπλα τού πλήθους 41
παρηρούντο, ον νόμιζαν χρήναι άβ&ενή τήν πόλιν ποιεΐν ' ουδέ
γάρ τούς Λακεδαιμονίους έωρων τούτον ένεκα βουλομένους
περιβώβαι ημάς , όπως ολίγοι γενόμενοι μηδέν δυναίμε&α αυ¬
τούς ώφελεΐν ' έ%ήν γάρ αύτοΐς , εί τούτον γ ’ έδέοντο , καί

37 . ίαχνρονς ποιεί — Die nä¬
here Ausführung mit Bezug auf den
Kritias gieht er § 43.

38. ο μ ολογονμ Sv ως ονκο-
φάντας — die eingestandene r-
massen Sykophanten waren.
Vgl . Demosth . geg . Aphob . 14 τον
όμολογονμένως Sovlov. VII , 3 , 7
των φανΕρώρ Λροίοχών.

39. Αέοντος — Die Hinrichtung
desselben ohne gerichtliches Urtheil
erwähnt Andok . über d . Myster . 94.
Vgl . Comment . IV , 4 , 3 . Platon
Apolog . S . 32c . — Νικίον — des
im sicilischen Feldzüge gebliebenen
Feldherrn . Vgl . Lysias 18 , 6 . Das

Vermögen desselben schätzte man
auf 100 Talente . Lysias 19 , 47.
Vgl . Xenoph . de vect . 4, 14.

40 . Άντιφωντος — wahrschein¬
lich der Comment . I , 6 erwähnte
Sophist , nicht zu verwechseln mit
dem Redner Antiphon , der im J . 411
auf Betrieb des Theramenes selbst
hingerichtet worden war . Thuk.
VIII , 68 . Lysias geg . Eratosth . 67.
— νπόπτως — hier in activer Be¬
deutung : Verdacht hegend , wie
Demosth . v . d . Trugges . 132 ävanö-
Ιως τ ’ ΐχιιν και νπόπτως προς τον
Φίλιππον. — ί' να έκαατον — S.
zu § 21.
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42 μηδένα λιπείν ολίγον
’έτι χρόνον τώ λιμό πιέσαντας . ουδέ γε

τό φρουρούς μισ&οΰσ&αι συνήρεσκέ μοι , εξόν αυτών των πο-
λιτών τοΰούτους προσλαμβάνειν , έως ραδίως εμέλλομεν ο[ άρ¬
χοντες των άρχομένων κρατήσειν . έπεί γε μην πολλούς έώρων
εν τη πόλει τη αρχή τηδε δυσμενείς , πολλούς δε φυγάδας
γιγνομένους, ούκ αύ έδόκει μοι ούτε Θρασύβουλον ούτε Ανυ-
τον ούτε Λλκιβιάδην φυγαδεύειν ' ήδειν γάρ ότι οϋτω γε τό
αντίπαλον ισχυρόν έσοιτο , εί τώ μεν πλή &ει ηγεμόνες ικανοί
προσγενήσοιντο , τοΐς δ’ ήγεΐσ&αι βουλομένοις σύμμαχοι πολ-

43 λοί φανήσοιντο. 6 ταϋτα ούν νου &ετών εν τώ φανερό ποτερα

ευμενής αν δικαίως η προδότης νομίξοιτο ; ούχ οι έχ&ρούς , ώ
Κριτία , κωλύοντες πολλούς ποιεΐσ &αι , ούδ ’ οι συμμάχους
πλείβτους διδάσκοντες κτάσ&αι , ούτοι τούς πολεμίους ισχυ¬
ρούς ποιοϋσιν , άλλα πολύ μάλλον οι αδίκως τε χρήματα άφαι-
ρούμενοι και τούς ούδεν άδικοΰντας άποκτείνοντες, ούτοί
είσιν οί και πολλούς τούς εναντίους ποιοΰντες καί προδιδόντες
ου μόνον τούς φίλους άλλα και εαυτούς δι ’ αισχροκέρδειαν.

44 εί δε μη άλλως γνωστόν ότι άλη &ή λέγω , ώδε έπισκέψασ &ε.

πότερον οί’εσ&ε Θρασύβουλον καί ’Ανυτον και τούς άλλους φυ¬
γάδας ά εγώ λέγω μάλλον αν έν&άδε βούλεσ&αι γίγνεσθαι η
ά ούτοι πράττουδιν ; έγώ μεν γάρ οίμαι νυν μεν αύτούς νο-
μίξειν συμμάχων πάντα μεστά είναι ' εί δε τό κράτιΟτον της
πόλεως προδφιλώς ημΐν είχε, χαλεπόν αν ήγεΐσ&αι είναι και

45 τό έπιβαίνειν ποι τής χώρας , ά δ ’ αύ είπεν eSg έγώ είμι οίος
άεί ποτέ μεταβάλλεσαι , κατανοήσατε και ταϋτα. την μεν γάρ
επί τών τετρακοσίων πολιτείαν καί αυτός δήπου ό δήμος έψη-
φίσατο , διδασκόμενος ως οί Λακεδαιμόνιοι πάθη πολιτεία μάλ-

41 . πιέααντας — Zu έξην ist
trotz des Dativs αντοΐς wie häufig
der Accus , cum Infin . gesetzt.

42 . εως — εμέλλομεν — Der
Indieativ Imperf . im Sinne des
nicht wirklich eingetretenen , den
auch im regierenden Satze εξόν —
da es möglich gewesen wäre
hat . — ’Άνντον — Der bekannte
nachmalige Ankläger des Sokrates,
der gemeinschaftlich mit Thrasy-
bulos die Vertreibung der Dreissig
bewerkstelligte . Lysias geg . Ago-
rat . 78 . — ’

Αλκιβιάδην — Nach
Plutarch Alkib . 38 war Kritias "die
Veranlassung zur Verfolgung des

Alkibiades gewesen , die dessen Tod
herbeiführte . Vgl . Nepos Alcib . 10.
Jsokrat . πίρί . τον ξενγ. 46 . — ιό
αντίπαλον — die Gegenpartei.

44 . ήγεΐο & αι — Das Subject ist
noch αντονς. — ποι — Vgl . IV , 8,
7 αλλοβε άποβαίνων τής παρα &α-
λαττίας.

45 . α δ ’ αν είπεν — was fer¬
ner dasbetrifft , dass er sagte,
wie lat . quod vero dixit. Vgl . VI , 3,
12 . — οΐος mit dem Infinitiv : der
Art dass . Vgl . IV , 3 , 13 ; VI , 3,
3 ; 5 , 7 . — ταϋτα — γάρ — S.
zu § 53. — τετρακοοίων — S.
Einleitung S . 2.
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λον αν η δημοκρατία πιβτενβειαν . επεί δε γε εκείνοι μεν ον- 46
δεν άνίεΰαν , οί δε άμφ 'ι ’

Λριΰτοτέλην και ΜελάνΟτον και’
Αρίβταρχου ΰτρατηγούντες φανεροί εγενοντο επί τω χώματι
ερνμα τειχίξοντες, εις ο ίβονλοντο τούς πολεμίους δεξάμενοι
νφ

’ αντοΐς καί τοΐς έταίροις την πόλιν ποιήβαβδαι , εί ταντ
αίο&όμενος εγώ διεκώλυΰα, τον τ ’ εΰτ 'ι προδότην είναι των
φίλων , αποκαλεΐ δε κόϋνρνόν με , ώς άμφοτέροις πειρώμενον 47
αρμοττειν. οβτις δε ’

μηδετεροις άρεβκει, τούτον ώ jtjjog των
δεών τί ποτέ καί καλέβαι χρή ; Ον γάρ δη εν μεν τη δημοκρα¬τία πάντων μιόοδημότατος ενομίξον , εν δε τη αριβτοκρατίαπάντων μιβοχρηΰτότατος γεγένηΰαι . εγώ δ ’

, ώ Κριτία , εκεί- 43
νοις μεν αεί ποτέ πολεμώ τοΐς ον πρόβ&εν οίομενοις καλήνάν δημοκρατίαν είναι , πριν καί οί δούλοι καί οί δι απορίαν
δραχμής αν αποδομένοι την πόλιν δραχμής μετεχοιεν , καί
τοΐόδέ γ αν αεί ενάντιος είμί οϊ ονκ οί'ονται καλήν αν
έγγενεΰδαι ολιγαρχίαν , πριν εις το νπ ’

ολίγων τνραννεΐβ &αι
την πόλιν καταβτήβειαν. τδ μέντοι ΰνν τοΐς δνναμένοις καί

46 . εκείνοι — άνίεααν — Die
LakediiiuonierliessenmitdemKriege
nicht nach . — έπϊ τω χώματι —
Als die Vierhundert von dem in
Samos befindlichen athenischen
Heere , welches die Demokratie auf¬
recht erhalten wollte , bedroht wur¬
den , legten sie auf der den Hafen
Peiraieus beherrschenden Land¬
zunge Eetioneia ein Kastell an , um
sich darin zu schützen und nötigen¬
falls die Lakedämonier aufzuneh¬
men . Dasselbe wurde , durch einen
Aufstand unter Leitung des Thera¬
menes ẑerstört . Thuk . VIII , 90—92.
— νφ

’ αντοΐς — ποιήα UG & ai
— sich unterwürfig machen;
so regelmässig νπά mit dem Dativ,
selten mit dem Accusativ , wie Pla¬
ton Republ . I S . 348 d of rtdlsig
και ΐ &νη δννάμενοι άν &ρώπων νφ’
εαντονς ποιεΐα &αι. Ebenso νπό
τινι γ ίγ ν ε β & α ι. IV , 8, 25 ; VII,
1 , 6 . — εί ταντ’ — Fortsetzung
des mit έπεί begonnenen Vorder¬
satzes.

47 . καί — zur Hervorhebung des
Fragewortes , das hier überdies
durch ποτέ verstärkt ist : wie nur
in aller Weltsollmannennen?

XENOVH. 0E1ECH. 0Κ80Π. 3. Aufl.

III , 3 , 11 ηροντο τί και βονλόιιενος
ταντα πραττοι. III , 3 , 6 πόσονς
φαίη και τονς αννειδότας την
πράξιν είναι.

48. δραχμής μετεχοιεν —
Theramenes deutet damit vielleicht
auf den Sold der Rathsmitglieder,
der täglich eine Drachme betrug;der Sinn wäre also : bis auch
jene fähig geworden , im Ra-
the zu sitzen . Doch scheint der
Ausdruck zu gekünstelt und dun¬
kel ; daher ist die Vermutlinng αρχήςoder αντης, nämlich πόλεως, ziem¬
lich annehmbar . — τδ μέντοι —
Da Theramenes weder einer allge¬
meinen Demokratie , noch einer Oli¬
garchie zustimmt , so muss der Sinn
dieses Satzes offenbar der sein , dass
er die Verfassung für die beste
hält , bei welcher alle die Bürger
an der Regierung Theil nehmen,
welche Vermögen genug haben , um
damit dem Staate , namentlich als
Reiter und Hopliten , dienen zu
können . Der Infin . ώφελείν kann
demnach nur von δνναμένοις ab-
hängen und es fehlt dann ein Infin.
zu dem Artikel ro'

; diesen hat L.
Dindorf hergestellt , indem er statt

6
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με&’ ίππων καί μετ
’ άβπίδων ώφελεϊν διά τούτων την πολι¬

τείαν πρόβ &εν άριβτον ήγονμην είναι καί νυν ον μεταβάλλο-
49 μαι . ει δ ’ έχεις είπεΐν , ώ Κριτία , οπού εγώ ΰύν τοΐς δημοτικοΐς

η τνραννικοΐς τους καλούς τε κάγαϋνύς άποΰτερεΐν πολιτείας
έπεχείρηΰα , λίγε ' εάν γάρ ελεγχθώ η νυν ταντα πράττων η
πρότερον πώποτε πεποιηκώς , ομολογώ τά πάντων έβχατώτατα.
πα &ών αν δικαίως άπο&νήόκειν.

50
’
ίΐς δ ’ είπών ταντα επανβατο καί η βονλη δήλη έγένετο

ενμενώς έπι&ορνβήβαΟα , γνονς δ Κριτίας
"ότι εί επιτρέψει τη

βονλη διαψηφίξεΰ &αι περί αντον , άναφεν %οιτο , καί τούτο ον
βιωτόν ήγηΰάμενος , προβελ&ών καί διαλεχ&είς τι τοΐς τριά¬
κοντα έξηλ &ε , καί επιβτήναι έκέλενΰε τούς τά εγχειρίδια έχον-

51 τας φανερώς τη βονλη επί τοΐς δρνφάκτοις . πάλιν δ ’ είβελϋ 'ών

ειπεν ' ’Εγώ , ώ βονλη , νομίζω προΰτάτον έργον είναι οϊον δει,
og αν ορών τούς φίλονς έ%απατωμένονς μη έπιτρέπη . καί εγώ
ούν τούτο ποιήΰω . καί γάρ οΐδε οί έφεΰτηκότες ον φαΰιν ήμΐν
έπιτρέψειν , εί άνήΰομεν ανδρα τον φανερώς την ολιγαρχίαν
λνμαινόμενον . έβτι δε εν τοΐς καινοΐς νόμοις τών μεν εν τοΐς
τριΰχιλίοις όντων μηδένα άπο&νήβκειν άνεν της νμετερας
ψήφον , τών δ’ έξω τον κατάλογον κνρίονς είναι τούς τριά¬
κοντα %·ανατονν . εγώ ούν , έφη , θηραμενην τοντονί εξαλείφω
εκ τον κατάλογον , Οννδοκούν άπαΰιν ήμΐν . καί τούτον , έφη,

52 ημείς %·αν ατού μεν . άκονΰας ταντα 6 Θηραμένης , άνεπήδηΰεν

des überflüssigen διά τούτων ,
nach andrer Lesart διά τοντο , δια-
τάττειν schrieb. — με & ’ ίππων
— S . zu 4 , 24.

49 . πώποτε — in hypothet.
Sätzen auch Anab . V , 4 , 6 ; Kyrop.
VI , 4 , 4. — έβχατώτατα — sonst
nicht gebräuchliche Form für
έσχατα.

50. άναφεύζοιτο — seltenes
Wort für άποφεύγειν , auch VI , 5,
40 . — τοντο ον βιωτόν —- un¬
ter diesen UmständeÄ sei es
nicht möglich zu leben , d . h.
das sei unerträglich . Antiphanes
bei Athen . VIII

^
S . 342 f . ον βιω-

τον εοτιν ονδ ’ άναοχετόν της μεν
& αλάττης άντιποιεΐσ &αί τινας. Vgl.
IV , 4^ 6 ενομιααν οντω μεν άβίω-
τον είναι. — τούς — έχοντας —
S . § 23. ■— δρνφάκτοις — Die

Schranken , welche die Rathsmit-
glieder vom Zuhörerraum trennten.

51 . ο ς — έπιτρέπη — statt μ?}
επιτρέπει v , εάν τούς φίλονς έξα-
πατωμένονς όρά. Die Construction
ist gebildet , als ginge vorauf τοΰ-
τον προβτάτην νομίζω είναι. Anab.
II , 5 , 21 παντάπασι δε άπορων έβτί
— οΐτινες έ&έλονβι δι έπιορκίας
προς &εονς πράττειν τι. II , 6 , 6
ταντα ονν φιλοπολέμου μοι δοκεΐ
ανδρος έργα είναι , οβτις — αίρεί-
ται πολεμεϊν. Thuk . IV , 18 σωφρό-
νων δε άνδρών , οΐτινες τάγα&ά ίς
αμφίβολον ασφαλώς έ&εντο. Viele
andre Beispiele s . bei Stallbaum
zu Platon Phaedon S . 68b . — τών
— & ανατονν — Das zu ΰανατονν
gehörige Object ist aus dem von
κύριος abhängigen αντών zu neh¬
men . — σννδοκονν — S . zu § 19.
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έπί την Εβτίαν καί είπεν , Εγώ δ ’

, εφη , ώ ’
άνδρες , ικετεύω

τα πάντων έννομώτατα , μη έπί Κριτία είναι έξ,αλείφειν μήτε
έμε μήτε υμών ον αν βούληται , άλΕ όνπερ νόμον ούτοι έγρα¬
ψαν περί των εν τω καταλόγω , κατά τούτον και νμΐν καί έμοϊ
την κρίβιν είναι, καί τοΰτο μεν , εφη , μά τους &εονς ονκ 53
αγνοώ, ότι ονδέν μοι άρκεβει οδε 6 βωμός , αλλά βούλομαι
καί τοντο επιδεΐζαι , ότι οντοι ον μόνον είοί περί άν&ρώπονς
αδικώτατοι , αλλά καί περί &εονς άόεβέβτατοι. υμών μέντοι,
εφη , ώ ανδρες καλοί κάγα&οί, &ανμάζω , εΐ μη βοη&ήΰετε νμΐν
αντοΐς , καί ταντα γιγνώβκοντες ότι ούδεν το εμδν όνομα ενεζ~
αλειπτότερον ή τό υμών εκάβτου. έκ δε τούτον έκέλενβε μεν 54
ο των τριάκοντα κήρνζ τους εν δέκα επί τον Θηραμενην ' εκεί¬
νοι δε εΐΟελ&όντες ΰνν τοΐς νπηρέταις , ηγούμενον αυτών
Σατύρον τον &ραΰντάτον τε καί άναιδεΰτάτον , είπε μεν δ
Κριτίας ' Παραδίδομεν νμΐν , εφη , Θηραμενην τοντονί κατακε-
κριμενον κατά τον νόμον ' υμείς δε λαβόντες καί άπαγαγόντες
οι ένδεκα ον δει τά έκ τούτων πράττετε, ως δε ταντα είπεν, 55
ειλκε μεν από τον βωμού ο Σάτνρος , είλκον δε οί νπηρέται.
δ δε Θηραμένης ωβπερ είκδς καί &εονς έπεκαλεΐτο καί άν&ρώ-

52 .
'Εατίαν — der im Lokale

des Käthes befindliche Altar der
hausbesehützenden Göttin . — έπϊ
Κριτία είναι = penes Critiam esse.

53. τοντο — Dieses Pronomen
wird zuweilen angewendet , um den
Inhalt des folgenden Satzes anzu¬
deuten , wenn dieser entweder wie
hier mit ότι eingeführt ist , oder wie
VI, 5, 24 in einer mit ώς eingeleite¬
ten Participialconstruction besteht,
oder wie VII , 2 , 16 als selbständi¬
ger Satz mit γάρ erscheint . Vgl. § 56
τοντο ovx αγνοώ, ότι. Kyrop. V , 4,
24 u . VI , 1 , 25 , an welchen beiden
Stellen das handschriftliche ταντα
jedoch zweifelhaft ist . Anders ist
es § 56 λέγεται δ ’ εν ρήμα χαϊ
τοντο u . V , 4 , 24 . — ΐφη — eine
gleiche Wiederholung Oecon._ 8 , 15
ό βέ είπεν Έπιαχοπώ , εφη , ώ ξένε,
εΐ τι ανμβαίνει γίγνεα &αι , πώς
χεΐται , εφη , τά εν τη νηί. Ebend.
4 , 20 ό Κνρος λέγεται Αναάνδρω
άλλα τε φιλοφρονεΐο&αι , ώς αυτός
εφη ο Αναανδρος — καί τον έν
Σάρδεαι παράδειαον έπιδειχννναι
αντόν ΐφη. Platon Phaedon S . 78a

Πό&εν ovv , εφη, ώ Σώχρατες , των
τοιοντων άγα&όν επωδόν ληιρόμε &α,
επειδή αν , ΐφη , ημάς απολείπεις.
S . Kyrop. I , 3 , 6 u. (

8 u . 11 ; II , 2,
15 u . 18 ; 4 , 14 . — υμών — & av-
μάξω — άανμάξειν mit dem Ge¬
netiv , sich über jemand wundern,
mit dem Nebenbegriff des Tadels.
Anab, VI , 2 , 4 θαυμάζω μεν τώυ
ατρατηγών οτι ον πειρώνται ημιν
εχπορίξειν σιτηρέαιον. Vgl . zu III,
2 , 8 . Dagegen mit dem Accusativ
in der Bedeutung des Ehrens ; s . zu
I , 6 , 11.

54. εχέλε νσε — S . zu § 20 . —
τονς ενδεχα — S . zu 4 , 38 . —
έχεινοι είαελ & όντες — Nomin.
absol . S . zu 2, 3 . — Σατνρον —
Nach Lysias geg. Nikom . 12 gehörte
Satyros zu den Dreissig , er fehlt
jedoch in dem oben § 2 gegebenen
Verzeichniss. — τά έχ τούτων —
das was hieraus folgt , voll¬
zieht die Hinrichtung . Aelin-
lich Plutarch Poplic . 6 προς τους
νπηρέτας άποατρεψας τό προαωπον'
νμέτερον ήδη , εΐπε , τό λοιπόν εργον.

55. ωβπερ είχός — nämlich
6 *
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πους καθοράν τά γιγνόμενα. ή δε βουλή ήβυχίαν είχεν, όρώβα
καί τούς επί τοΐς δρυφάκτοις όμοιους Σατνρω και το έμπρο-
βθεν τού βουλεντηρίου πλήρες των φρουρών και ούκ άγνοούν-

56 τες οτι έγχειρίδια έχοντες παρήβαν . οί δ ’
άπήγαγον τον άνδρα

δια τής αγοράς μάλα μεγάλη τή φωνή δηλούντα οία έπαβχε.
λέγεται δ ’ έν ρήμα και τούτο αυτού , ως είπεν ο Σάτυρος οτι
οίμώζοιτο , εΐ μή βιωπήβειεν , έπήρετο ' "Αν δε βιωπώ , ούκ άρ ’

,
έφη , οιμώζομαι·, και έπεί γε άποθνήβκειν αναγκαζόμενος το
κώνειου έπιε , τό λειπόμενον έφαΰαν άποκοτταβίβαντα είπεΐν
αυτόν ' Κριτία τούτ έβτω τω καλώ , και τούτο μεν ούκ αγνοώ,
οτι ταύτα αποφθέγματα ούκ άζιόλογα , εκείνο δε κρίνω τού
άνδρός άγαβτόν, τό τού θανάτου παρεβτηκότος μήτε τό φρόνι¬
μον μήτε τό παιγνιώδες άπολιπεΐν εκ τής ψυχής.

IV . Θηραμένης μέν δή ούτως άπέθανεν ' οί δε τριάκοντα , ώς
έζόν ήδη αύτοΐς τυραννεϊν άδεώς , προεΐπον μεν τοίς έζω τού
καταλόγου μή είβιέναι εις τό αβτυ , ήγον δε εκ τών χωρίων,
ιν ’ αυτοί καί οι φίλοι τούς τούτων αγρούς έχοιεν , φευγόντων

εις τον Πειραιά καί εντεύθεν πολλούς άγοντες ένέπληβαν
και τα Μέγαρα και τάς Θήβας τών ύποχωρουντων.

2 ’Εκ δε τούτου Θραβύβουλος όρμηθεϊς εκ Θηβών ώς βύν

έβδομήκοντα Φυλήν χωρίον καταλαμβάνει ίβχυρόν. οί δε τριά¬
κοντα έβοήθουν εκ τού άοτεως βύν τε τοΐς τριβχιλίοις καί βύν
τοΐς ίππεύβι καί μάλ ’ εύημερίας οϋβης . έπεί δε άφίκοντο, εύ-

τοιοντον ποιεΐν . — τό έμπροβθεν
— die Strasse vor dem Rathhause.
— άγνοονντες ·— zu βουλή dem
Sinne nach constrniert ; vorher da¬
gegen όρώβα.

56 . τούτο — folgendes ; zu
§ 53. Aehnlich wie hier auch 4, 27.
— οίμώ ξοιτο — Dies Verbum,
namentlich im Futurum , dient als
allgemeine Drohungs - und Ver-
wünsehungsformel : οιμώζει es soll
dir schlecht gehen . Ebenso
κλάειν Herod . IV, 127 αντί δε του
ότι δεβπότης ε'φηβας είναι εμάς,
κλάειν λέγω. — άποκοτταβί¬
βαντα — Das in mehrfacher Weise
ausgeführte Spiel des ν,ότταβος be¬
stand darin , dass man einige Tropfen
Wein nach einer Schale schleuderte,
wobei wohl der Name des Geliebten
genannt und das Gelingen des
Wurfes als Zeichen der Gunst des¬

selben angesehen wurde . S . darüber
Becker Charikles I S . 172 u . II
S . 295 . Cicero Tuscul . I , 40 § 96
Quum venenum ul sitiens obduxisset,
reliquum sic e poculo eiecit , ul id re-
sonaret , quo sonitu reddilo , arridens:
Pr opino , inquil , hoc pulcro Criliae.
— τω καλώ — so pflegte man
den Geliebten zu bezeichnen . —
ταντα — ist Subject , αποφθέγ¬
ματα Prädicat . Vgl. zu V , 2 , 17.

IV. 1 . ήγον — zur Hinrichtung.
— φενγο ' ντων — Das Subject ist
aus dem vorhergehenden τοΐς έξω
τον καταλόγου zu nehmen.

2. Thrasybulos war , wie aus 3, 42
hervorgeht , auch vor den Dreissig
geflüchtet. — Φυλή — ein Kastell
auf der Strasse von Athen nach
Theben , etwa 100 Stadien von
ersterem entfernt . — και — ονβης
— und zwar . So in Verbindung



ΕΛΛΗΝΙΚΑ. II , 4. 85
&ύς μεν &ραβυνόμενοί τινες των νέων προβέβαλον προς το
χωρίον, tιαί έποίηβαν μεν ούδέν, τραύματα δε λαβόντες άπηλ-
θνν . βονλομένων δε των τριάκοντα άποτειχίξειν , όπως έκπο- 3
λιορκήβειαν αυτούς άποκλείβαντεςτάς εφόδους των επιτηδείων,
έπιγίγνεται της νυκτδς χιών παμπλη&ής και τη ύβτεραία. οί
δε νιφόμενοι απηλΟνν εις το άβτυ , μάλα βνχνούς των βκευο-
φόρων ύπο των εκ Φυλής άποβαλόντες. γιγνώβκοντες δε ότι 4
και εκ των αγρών λεηλατήβοιεν , εί μη τις φυλακή έΰοιτο , δια-
πέμπουβιν εις τάς έοχατιάς υβόν πεντεκαίδεκα βτάδια από
Φυλής τους τε Λακωνικούς πλην ολίγων φρουρούς και των
ιππέων δύο φυλάς , οντοι δε βτρατοπεδενβάμενοι έν χωρίω
λαβίω έφύλαττον. 6 άε Θραβύβουλος , ηδη βυνειλεγμένων εις 5
την Φυλήν περί έπτακοβίους , λαβών αυτούς καταβαίνει της
νυκτός ' τέμενος δε τά όπλα υβόν τρία η τέτταρα βτάδια από
των φρουρών ηβυχίαν ειχεν. έπεί δε προς ημέραν έγίγνετο, 6
καί ηδη άνίβταντο όποι έδεϊτο εκαβτος από τών όπλων , και οί
ιπποκόμοι ψηχοντες τούς ίππους ψόφον έποίουν , έν τούτω
άναλαβόντες οί περί Θραβύβουλον τά όπλα δρόμω προβέπι¬
πταν ' καί έβτι μεν ούς αυτών κατέβαλαν , πάντας δε τρεψάμε-
νοι έδίωζαν εξ η επτά βτάδια, καί άπέκτειναν τών μεν οπλιτών
πλέον η εί'κοβι καί εκατόν , τών δε ιππέων Νικόβτρατόν τε τον
καλόν έπικαλούμενον , καί άλλους δε δύο , έτι καταλαβόντες έν
ταΐς εύναϊς . έπαναχωρήβαντες δε καί τρόπαιον βτηβάμενοι 7
καί βυβκευαβάμενοι όπλα τε όβα έλαβον καί βκεύη άπήλ&ον
έπϊ Φυλής , οί δε ε’ξ άβτεως ιππείς βοη&ηβαντες τών μεν πολε¬
μίων ούδένα έτι είδον , προβμείναντες 0ε έως τούς νεκρούς

mit μάλα auch III , 1 , 22 ; IV , 1,
25 ; 5 , 7 ; 7 , 2 ; V , 4 , 16 ; VII , 1 , 19.
μάλα häufig hei Substantiven , die
einen ädjectivischenBegriff in sich
scliliessen : V , 4 , 14 μάλα χιιμώνος
οντος; VI , 2 , 39 μάλα στρατηγός.
Kyrop . IV , 2 , 5 μάλα συμφοράν
τούτο ηγοΰμε&α.

3 . έκπολιο ρκησ ειαν — Das¬
selbe Verbum mit einem persön¬
lichen Objecte auch 4 , 28 ; Comment.
I , 6 , 9 ; Thukyd . I , 131.

4 . φυλάς — Das athenischeileer
war nach den zehn Stämmen einge-
theilt. S . zu IV , 2 , 19.

5 . συνειλεγμένων — Für das

Subject steht περί ίπτακοοίους. —
καταβαίνει — Phyle lag auf einer
Anhöhe.

6 . προς ημέραν — gegen Tages¬
anbruch , wie άμα ημέρα mit Tages¬
anbruch . — οποί — wegen des in
άνίαταντο liegenden Begriffs des
Gehens . Ebenso VII , 1 , 16 . Zur
Sache vgl . Kyrop .̂ 1 ^ 6 , 36 ;̂ liesp.
Laced. 12 , 4 . — από τών όπλων
— vom Lager fort ; eigentlich
bedeutet es den Ort , wo die Waffen
standen . So IV , 5 , 6 ; VI , 5, 17;
Anab . II , 2 , 20 und öfter . — πλέον
— S . zu IV , 5 , 4. — και — δέ
aber auch , dagegen δε — καί
und auch.
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8 άνείλοντο οί προβήκοντες άνεχώρηβαν εις άβτυ . εκ δε τούτον
οί τριάκοντα , ονκέτι νομίζοντες άβφαλή βφίβι τα πράγματα,
έβονλή&ηβαν

’Ελευβΐνα εζιδιώβαβ&αι , ώβτε είναι βφίβι κατα¬
φυγήν , εϊ δεήβειε . και παραγγείλαντες τοΐς ίππευβιν ήλ&ον
εις ’Ελευβΐνα Κριτίας τε xal οί άλλοι των τριάκοντα ' εξε'ταβίν
τε ποιήβάντες εν τοΐς ίππευβι , φάβκοντες είδέναι βούλεβ&αι
πόβοι είεν και πόβης φυλακής προβδεήβοιντο, έκέλευον απο-
γράφεβ&αι πάντας ' τον δ ’ άπογραψάμενον αεί διά τής πυλί-
δος επί τήν &άλατταν εξιίναι . επί δε τώ αίγιαλω τους ,μεν
ιππέας έν&εν καί έν&εν κατέβτηβαν, τον δ ’ εξιόντα αεί οί ύπη-
ρέται βννέδονν . επεί δε πάντας βυνειλημμένοι ήβαν, Αυβί-
μαχον τον ίππαρχον έκέλενον άναγαγόντα παραδονναι αυτούς

9 τοΐς ένδεκα , τή δ ’
ύβτέραία εις τδ ’Ωιδεΐον παρεκάλεβαν τούς

έν τω καταλέγω δπλίτας καί τούς άλλους ιππέας , άναβτάς δε
Κριτίας έλεζεν ,

(Ημεΐς , έφη , ώ άνδρες , ον δεν ηττον ύμϊν
καταβκευάζομεν τήν πολιτείαν ή ήμΐν αύτοΐς . δεΐ ούν υμάς,
ώβπερ καί τιμών με&έζετε , ούτω καί των κινδύνων μετέχειν.
των ούν βυνειλημμένων Έλευβινίων καταψηφιβτέον έβτίν,
ϊνα ταύτά ήμΐν καί d-αρρήτε καί φοβήβ&ε . δείνας δέ τι χω-

01

ρίον , εις τούτο έκέλευε φανεράν φέρειν τήν ψήφον , οί δε Λα -

S . ωατε — είναι — S . zu III , 1,
10. — εν τοΐς ίππεΰαι — Viel¬
leicht unter Bedeckung der
Reiterei . Die Musterung gilt aber
den Eleusiniern , angeblich um zu
erfahren , wie stark sie wären und
wie viel Mannschaft zu einer et¬
waigen Vertheidigung des Platzes
man noch schicken müsste . Jeder,
der aufgeschrieben war , wurde durch
eine Pforte , die nach der Meeres¬
küste hinführte , geschickt und von
den dort aufgestellten Knechten
gefesselt . Zur Sicherheit waren
dort auch die Reiter aufgestellt.
Ein ähnliches Verfahren fand auch
gegen die Salaminier statt , nach
Diodor XIV , 32 und Lysias geg.
Eratosth . 52 , der die Zahl der Ver¬
hafteten und dann Verurtheilten
auf 300 angiebt . — άπογ ρ αψά-
μενον αεί — S . zu 1 , 4 . — άνα¬
γαγόντα — nach der Stadt.

9 . τό ’ίΐιδεΐον — von Perikies
am südöstlichen Pusse des Burg¬
felsens von Athen in Form eines
persischen Zeltes erbaut , diente

für gewöhnlich zu musikalischen
Aufführungen . — τους άλλους
ιππέας — die anderen , die nicht
Hopliten , sondern Reiter waren.
Zu diesem Gebrauch von άλλος vgl.
zu I , 1 , 6 und III , 4 , 8 u . 11 ; IV,
1 , 21 ; Anab, I ; 5 , h ον γάρ ήν
χόρτος ουδέ άλλο οΰδεν δένδρον.
V , 2 , 31 ; Kyrop . III , 2 , 18 ; 3 , 34;
VII , 3, 7 . Agesil. 1 , 13 . — φανεράν
— ψήφον — Das damalige Ver¬
fahren des Rathes und der Dreissig
bei solchen Abstimmungen be¬
schreibt Lysias geg . Agorat . 37 oi
μέν γαρ τριάκοντα έκά&ηντο επί
των βά &ρων , ού νυν οί πρύτανεις
κα&εζονται ' δυο δε τράπεξαι έν
τω προο&εντώντριακονταέκεία &ην'
τήν δέ ψήφον ουκ είς καδίβκονς
αλλα φανεράν έπΐ τάς τραπέζας
ταυτας έ’δει τί&εο&αι , τήν μέν επί
τήν πρώτην , τήν δέ κα&αιρουσαν
έπί τήν υστέραν. Diese Art der
Abstimmung liess man eintreten,
um die Stimmenden durch Ein¬
schüchterung , weil man sah , wie
jeder stimmte , abzuhalten , gegen
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κωνικοί φρουροί εν τώ ήμίβει τον ’Πιδείου έξωπλιιΙμένοι ήΰαν '
ήν d« ταϋτα άρεΰτά καί των πολιτών όβοις το πλεονεκτεϊν
μόνον εμελεν.

’Εκ δε τούτον λαβών 6 Θραΰύβουλος τούς άπδ Φυλής περί
χιλίονς ήδη ΰννειλεγμένους, άφικνεΐται τής ννκτδς εις τον
Πειραιά , οι δε τριάκοντα έπεί ήΟδοντο ταντα , ενδνς έβοή-
δονν övv τε τοΐς Αακωνικοΐς καί 6νν τοΐς ίππενΟι καί τοΐς
όπλίταις ' έπειτα εχώρονν κατά τήν εις τον Πειραιά αμαξιτόν
άναφέρουδαν . οι δε από Φυλής ετι μεν έπεχείρηδαν μή άνιέ- ιι
ναι αυτούς, έπεί δε μέγας ο κύκλος ών πολλής φυλακής έδόκει
δεΐοδαι ούπω πολλοΐς ονδι , ϋννεοπειράδηδαν επί τήν Μου-
ννχίαν . οί d ’ εκ τον άδτεως εις τήν 'Ιπποδάμειαν αγοράν έλ-
δόντες πρώτον μεν ΰννετάξαντο, ώβτε έμπλήΰαι τήν όδδν ή
φέρει πρός τε το ιερόν τής Μουννχίας ’Λρτέμιδος καί το Βεν-
δίδειον ' καί έγένοντο βάδος ούκ έλαττον ή επί πεντήκοντα
αΰπίδων . οντω δε (ίυντεταγμένοι εχώρονν άνω . οί δέ από 12
Φυλής αντενέπληδαν μεν τήν οδόν , βάδος δε ον πλέον ή εις
δέκα όπλίτας έγένοντο . έτάχδηδαν μέντοι έπ αντοΐς πελτο-
φόροι τε καί "ψιλοί άκοντιΰταί, έπί δε τοντοις οί πετροβόλοι.
οντοι μέντοι δνχνοί ήιίαν ' καί γάρ αντόδεν προΟεγένοντυ . έν
ώ δέ προβήεδαν οί έναντίοι , Θραδύβονλος τους μετ

’ αυτόν
δέβδαι κελεύδας τάς άδπίδας καί αυτός δέμενος , τά δ άλλα
όπλα έχων , κατά μέδον βτάς έλεξεν ' "Λνδρες πολΐται , τους 13
μ£ν διδάξαι , τους δέ άναμνήδαι υμών βούλομαι οτι ει’δί τών

den Willen der Machthaber sich zu
erklären . So auch Thukyd . IV , 74,
4 . Vgl . Conviv . 5 , 8.

10 . άναφέρουααν — Die Land¬
zunge des Peiraieus ist hügelig und
aufsteigend . Die Wortstellung wie
II , 1 , 1 . Anab . V , 3 , 4 τό άπο των
αιχμαλώτων αρχάριον γενόμενον.
VII , 7 , 32 οι νυν υπό col Θράκες
γενόμενοι. Kyrop . VI , 1 , 18 τών
εγγύς εαυτών κακών όντων. VIII,
1 , 38 τά Ιν τοΐς παραδείοοις δηρΐα
τρεφόμενα. Tliuk . ΧΛΓ

, 109 τών και
Λήμνον ποτέ και ’Αδήνας Τυρ¬
όηνών οίκτραάντων. Aehnlieh auch
I , 1 . 2

,
3.

11 . ετι μεν — eine Zeitlang,
eigentlich bis zu dem im nächsten
Satze bezeichneten Augenblicke.
Anab . VI , 2 , 15 ξενοφών έτι μεν
επεχείρηΰεν ίκπλενοαι ' δυομένφ

δε αΰτώ — εοήμηνεν ό δέος κτε.
— άνιέναι — sonst hinauf¬
schicken , hier herauflassen
wie VII , 2 , 12 . Vgl . 2 , 20. —
Μουννχία — ein Hügel auf der
Ostseite der eben erwähnten Land¬
zunge . S . zu § 15. — ’ίπποδά¬
με io v — Hippodamos aus Milet,
Architekt zur Zeit des Perikies,
hatte die Erbauung der Hafenstadt
geleitet und für die Ausschmückung
des Marktes Sorge getragen , der
deshalb nach ihm benannt wurde.
— Βε νδίδειον — Tempel der
Artemis Bendis , einer tlirakischen
Gottheit.

12 . επ ’ αν τοΐς — hinter ihnen.
Vgl . I , 1 , 34 έπϊ πάαιν. — προσ-
εγένοντο — das Subject ist all¬
gemein aus οντοι zu nehmen:
solche.
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προϋιόντων οί μεν το δεξιόν έχοντες ονς υμείς ημέραν πέμ-
πτην τρεψάμενοι έδιώξατε , οι δ ’ έπί τον ενωνύμον έδχατοι,
οντοι δη οί τριάκοντα , οϊ ημάς και πόλεως άπεΰτέρ ονν ον δεν
άδικονντας και οικιών έξήλαννον και τους φιλτάτους τών ήμε-
τέρων άπεβημαίνοντο . άλλα νυν τοι παραγεγένηνται ού οντοι

14 μεν ον ποτέ ωοντο , ημείς δε άεί ενχόμε &α . έχοντες γάρ όπλα
μεν ενάντιοι αύτοίς κα&έβταμεν ' οι δε &εοί , ότι ποτέ και
δειπνονντες 6υνελαμβανόμε &α καί κα&ενδοντες καί άγορά-
ξοντες , οί δε καί ονχ όπως άδικονντες , άλλ’ ουό ’ επιδημονν-
τες εφνγαδευόμε &α , ννν φανερώς ημΐν ϋνμμαχονβι . καί γάρ
εν εν δία χειμώνα ποιοϋβιν , όταν ημΐν ΰνμφερη , καί όταν
εγχειρώμεν , πολλών όντων εναντίων όλίγοις ονβι τρόπαια

15 ΐβταβ &αι διδόαβι ' καί ννν δε κεκομίκαΰιν ημάς εις χωρίον εν
ω οντοι μεν ούτε βάλλειν οντέ ακόντιζειν υπέρ τών προτε-
ταγμενών διά τό προς όρ&ιον ίέναι δνναιντ άν , ημείς δε εις
τό κάταντες καί δόρατα άφιεντες καί ακόντια καί πετρονς έξι-

16 ξόμε &ά τε αυτών καί πολλούς κατατρώΰομεν . καί ωετο μεν άν
τις δεήΰειν τοΐς γε πρωτοβτάταις εκ τον ί'βον μάχεβϋ ’αι ' ννν
δέ , άν υμείς, ' ώΰπερ προβηκει , προ&νμως άφιητε τά βέλη,
άμαρτήβεται μεν ονδείς ών γε μεΰτη η οδός , φυλαττόμενοι δε
δραπετενΰονβιν αεί υπό ταΐς άβπίβιν ' ώΰτε έξέϋται ώΰπερ
τυφλούς καί τνπτειν όπου άν βονλώμε &α καί έναλλομένονς

17 άνατρέπειν . άλλ ’
, ώ άνδρες , οΰτω χρη ποιεΐν όπως έκαϋτός τις

13 . ημέραν πέμπτην — vor
vier Tagen ., Anab . IV , 5 , 24 την
&νγατέρα ένάτην ημέραν γεγαμη-
μένην. Kyrop . VI, 3 , 11 και χ&εςδε και τρΐτην ημέραν το αντό
έπραττον. — απεσηο,αίνοντο —
ist 3 , 21 in der Bedeutung ein¬
ziehen von Sachen gebraucht;hier auf Personen bezogen müsste
es bedeuten : ächten oder zum
Tode bestimmen . — ov — ωοντο— nämlich παραγενέο&αι αν. Vgl.
Kyrop . I, 4 , 18 πρώτον τότε όπλα
ένδνς , ονποτε οίόμενος. III , 3 , 32
δει Ιέναι εν&νς όμόβε είληφότας
αντονς έ'ν&α πάλαι έβουλό

’
με&α.

14. ο ί δε καί — manche auch;es ist fortgefahren, als ginge vorher:
ot μεν αννελαμβανόμε&α. — ονχ
όπως — nicht nur nicht . S . V,4 , 34 ; VI , 4 , 3 . — έν εν δ ία —
mit Bezug auf § 3 u . 6.

15 . υπέρ — über — hinweg ".
Kyrop . VI , 3 , 24 τοξ,ενοντες νπερ
των πρόσ &εν πάντων. VIII , 5 , 12
τοξενοιεν νπερ τών οπλιτών. —-
ορ & ιον — Strabo IX S . 395 λόφος
δ’ έΰτιν ή Μονννχία χερρονησιά-
ζων — οτομίω δε μικρω την είσο¬
δον έ'χων.

16 . τοΐς πρωτοατάταις — die
im ersten Gliede der Feinde stehen.
Der Sinn ist : es könnte jemand
glauben , dass man wenigstens gegendie ersten Glieder der Feinde nicht
den Vortheil der Oertlichkeit habe.
— ων = αντων ων. — έναλλο¬
μένονς — Subject.

17 . ποιεΐν — gleich den Verben
sorgen , streben mit όπως und
dem Futur verbunden . — έκαστος
τις '— jeder einzelne ; so auch πας
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έαυτώ βυνείβεται της νίκης αιτιώτατος ων . αυτή γάρ ημΐν,
αν θεός θέλη , νυν αποδώΰει καί πατρίδα και οίκους καί ελευ¬
θερίαν καί τιμάς και παΐδας , οίς είβί , και γυναίκας , ώ μακά¬
ριοι δητα, υΐ αν ημών νικηβαντες έπίδωθι την παθών ήδίβτην
ημέραν, ευδαίμων δε και αν τις όποθάνη ' μνημείου γάρ ού-
δεις ουτω πλονβιος ών καλού τεύξεται. έί,άρϊ,ω μεν ούν εγώ
ηνίκ ’ άν καιρός η παιάνα ' όταν δε τον ’Ενυάλιον παρακαλε-
ϋωμεν , τότε πάντες όμοθυμαδόν άνθ ’ ών ύβρίθθημεν τιμω¬
ρώμέθα τούς ’

άνδρας.
Ταΰτα δ ’ είπών καί μεταβτραφεϊς προς τούς εναντίους 18

ήβυχίαν είχε ' και γάρ 6 μάντις παρήγγελλεν αύτοις μη πρότε-
ρον έπιτίθεβθαι , πριν τών βφετέρων η πεβοι τις η τρωθείη '
ε’πειδάν με

'ντοι τούτο γένηται , ηγηβόμεθα μεν , έφη , ημείς,
νίκη ό ’ ύμΐν εβται επομένοις , εμοι με

'ντοι θάνατος , ώς γέ μοι
δοκεΐ. και ούκ έ·ψεύβατο , άλλ ’ επει άνελαβον τά όπλα , αυτός 19
μεν ωθπερ υπό μοίρας τίνος αγόμενος εκπηδήθας πρώτος
έμπεΰών τοΐς πολεμίοις άποθνήθκει , και τεθαπται εν τη δια¬
βάζει τού ΚηψιΟού ' οι δ ’ άλλοι ένίκων και κατεδίωζαν μέχρι
τού ομαλού , απέθανον δ ’ ενταύθα τών μεν τριάκοντα Κριτίας
τε και ’Ιππόμαχος , τών δ ’ εν Πειραιεΐ δέκα αρχόντων Χαρμί-
δης ο Γλαυκώνος , τών δ ’ άλλων περί έβδομήκοντα. καί τά

τις. — οντω zu κ αίοΰ zu beziehen,
ούτως wird nicht allein des Nach¬
drucks halber dem Worte , zu dem
es gehört , nachgesetzt , wie I , 7 , 26;
Anab . IV , 8 , 26 ; V , 8 , 17 ; sondern
auch von demselben durch zwischen¬
gestellte Wörter getrennt . Vgl . III,
5 , 24; IV , 4 , 12 . Comment . IV , 7,
2 ; 8 , 1 . Auch die trennenden Worte
πλούοιος ων selbst wenn er
reich ist , bekommen hier einen
gewissen Nachdruck , wie Herod.
VII , 46 iv γάρ ουτω βραχεί βίω
ουδ εις ουτω άνθρωπος εάν ευδαί¬
μων πέφυκε. — έξάρξω — παρα-
καλέοωμεν — Der Paean , ein
Anruf oder Lied ursprünglich an
die helfende Gottheit , also zunächst
an Apollon , dann auch an andere
Götter (vgl . IV , 7 , 4) , wurde vor
dem Beginn des Kampfes gesungen
und dann der Kriegsgott ’Ενυάλιος
mit lautem Geschrei (άλαλάξειν )
angerufen . S . Anab . I , 8 , 18 ; IV,
3 , 19 ; V, 2 , 14 ; VI , 5 , 27 . Kyrop.

VII , 1 , 26 . Auch als Sieges - und
Eriedenslied wird ein Paean ge¬
sungen.

18 . ό μάντις — der Artikel , weil
regelmässig ein Seher beim Heere
war . Vgl . Herod . VII , 228. Tliukyd.
VI , 69. ^19 . αυτός — zur Hervorhebung
des Gegensatzes zu of ds άλλοι. —
τεθαπται — liegt begraben.
Das Perfect zur Angabe des Zu¬
standes , wie er zur Zeit des Nie¬
derschreibens war . Vgl . § ,33 . —
τών S ’ εν Ιίειραιεί δέκα —
Dies war eine Regierungsbehörde,
die unter den Dreissig stand.
Plutarch Lys . 15 Ευθύς äh aal τα
περί την πολιτείαν έκίνηβε (ο
Λύαανδρος ) τριάκοντα μεν εν άβτει,
δέκα δε έν Πειραιεΐ καταατήσας άρ¬
χοντα ? . Vgl . zu § 38. — Χαρμίδης
— Oheim des Philosophen Plato , und
früher Mündel des Kritias . Xeno-
phon nennt ihn Comment . III , 7 , 1
άξιόλογον ανδρα aal πολλά δυνα-
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μεν όπλα έλαβον , τούς δε χιτώνας ονδενός των πολιτών έδκν-
λενΰαν. έπεϊ δε τούτο εγενετό καί τούς νεκρούς ύποβπόνδους

20 άπεδίδοΰαν , προΰιόντες άλλήλοις πολλοί διελέγοντο . Κλεό-

κριτος δε ό των μνΰτών κήρνζ , μάλ ’ εύφωνος ών , καταοιω-
πηδάμενος έλεζεν ' "Ανδρες πολΐται , τί τιμάς εζελαύνετε ; τί
άα-οκτεΐναι βονλεδ &ε ; ημείς γάρ νμάς κακόν μεν ονδεν πώ-
ποτε έποιήδαμεν , μετεδχήκαμεν δε νμΐν καί ιερών τών δεμνο-
τάτων καί Ινδιών καί εορτών τών καλλίδτων, καί δνγχορεν-
ταί καί δνμφοιτηταί γεγενήμε &α καί δυδτρατιώται, καί πολλά
με& ’ νμών κεκινδννενκαμεν καί κατά γην καί κατά &άλατταν
νπερ της κοινής άμφοτέρων ημών δωτηρίας τε καί έλεν&ερίας.

21 προς &εών πατρώων καί μητρώων καί δνγγενείας καί κηδε-
δτίας καί εταιρίας , πάντων γάρ τούτων πολλοί κοινωνονμεν
άλλήλοις , αίδονμενοι καί &εούς καί άν&ρώπονς πανδαδ&ε
άμαρτάνοντες εις την πατρίδα , καί μη πεί&εδ&ε τοϊς άνοδιω-
τάτοις τριάκοντα , οΐ ιδίων κερδέων ένεκα ολίγον δεΐν πλείονς
άπεκτόναδιν ’Α&ηναίων έν οκτώ μηβίν η πάντες Πελοποννή-

22 βίοι δέκα έτη πόλεμόνντες . έζόν δ ’
ημΐν εν ειρήνη πολι-

τενεδ&αι, οντοι τον πάντων αΐοχιβτόν τε καί χαλεπώτατον
καί άνοβιώτατον καί έχ&ιδτον καί &εοΐς καί άν&ρώποις πόλε¬
μον ημΐν προς άλλήλονς παρέχονΰιν. άλλ ’ εν γε μέντοι έπί-
δταδ& ε ότι καί τών νυν νφ ’ ημών άπο&ανόντων ον μόνον
νμεϊς αλλά καί ημείς έδτιν oüg πολλά κατεδακρνδαμεν.

Ο μεν τοιαντα έλεγεν ' οι δε λοιποί άρχοντες καί διά το
τοιαύτα προβακονειν τούς με&’ έαντών άπήγαγον εις [το άδτν.

23 τή δ ’
νδτεραία οι μεν τριάκοντα πάνν δή ταπεινοί καί έρημοι

τωτερον τών τά πολιτικά τότε
πραττόντων. — προβιάν τες —
von den beiden kämpfenden Par¬
teien.

20 . ό τών μυατών κήρυξ —
Die vier Personen , welche haupt¬
sächlich die Feier der eleusinisclien
Mysterienleiteten , waren der ιερο¬
φάντης, der δαδούχος, der ιερο¬
κηρυξ und δ έπί βωμόν, falle aus
den alten Priestergeschlechtern der
Eumolpiden und Keryken . — κα-
ταοιωπηαάμενος — nachdem
er sich Stillschweigen ver¬
schafft , dagegen V , i , 7 activ
und transitiv zum Schweigen
b ringen.

21 . επαιρίαξ' — S . zu V, 2 , 2ö.
— τοΐς — τριάκοντα — S . zu 3,
18 . — κερδέων — die nicht eon-
trahierte Form auch § 40 . Kyrop.
IY , 2 , 45 . — δέκα έτη — mit Be¬
zug auf die Dauer des dekeleischen
Krieges von 414—405 v . Clir.

22 . άλλ — έπίαταα & ε — aber
wisset doch ja wohl . Anab . I,
4 , 8 αλλ ’ ευ γε μέντοι επιστά-
ο &ωβαν. — ο ί d £ λοιποί — die
von den Dreissig noch übrig ge¬
bliebenen. — καί — προβακονειν
— weil sie , ausserdem dass sie
eine Niederlage erlitten hatten,
auch noch dergleichen Keden hör¬
ten.
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ΰννεκά &ηντο εν τώ ΰυνεδρίω ' των δε τριΰχιλίων οχου ε'κα-
ΰτοι τεταγμένοι ηβαν, χανταχον διεφέροντο χρδς άλληλους.
οΰοι μεν γάα έχεχοιήκεΰάν τι βιαιότερον καί ε

’φοβοΰντο , έντό-
νως ελεγον ως ον χρείη κα&υφίεΰ &αι τοΐς εν Πειραιεΐ . οΰοι δε
έχίΰτενον μηδέν ηδικηκέναι , αυτοί τε άνελογίζοντο καί τούς
άλλους εδίδαΰκον ώς ον δ εν δέοιντο τούτων των κακών , καί
τοΐς τριάκοντα ούκ εφαΰαν χρηναι χείδεΰ &αι ούό ’ έχιτρέχειν
άχολλύναι την χόλιν . καί το τελευταίου έψηφίΰαντο έκείνους
μεν καταχαϋΰαι , άλλους δε ελέΰ& αι . καί εΐλοντο δέκα , ενα 24
άχδ φυλής.

Καί οί μεν τριάκοντα ’Ελευΰΐνάδε αχήλΟυν ' οι δε δέκα
των εν άΰτει καί μάλα τεταραγμένων καί άπιΰτούντων άλλη-
λοις ΰύν τοΐς ίχχάρχοις έχεμέλοντο . έξεκά&ενδον ό 'ε καί οί
ίχχεΐς εν τώ ’ίΐιδείω , τούς τε ΐχχους καί τάς άΰχίδας έχον-
τες , καί δι άχιΰτίαν εφώδευον το μεν άφ ’ εΰχέρας ούν ταΐς
άΰχίΰι κατά τα τείχη , τδ δε χρος ορ&ρον ΰύν τοΐς ϊχχοις , άεί
φοβούμενοι μη έχειΰχέΰοιεν τινες αύτοΐς των εκ τού Πειραιώς,
οί δε χολλοί τε ηδη δντες καί παντοδαχοί οχλα έχοιονντο, 25
οί μεν ξύλινα , οί δε οίΰύινα καί ταντα ελευκούντο . χρίν δε
ημέρας δέκα γενεΰ &αι , χιΰτά δόντες , οΐτινες ΰυμχολεμήΰειαν,
καί εί ξένοι εΐεν , ίΰοτέλειαν έΰεΰ&αι , έξηεΰαν χολλοί μεν
οχλΐται , χολλοί δε γνμνητες ' έγένοντο δε αύτοΐς καί ίχχεΐς

23 . ονδεν δέοιντο — χαχών
— sie hätten nicht nöthig , dieses
Unglück mit zu tragen . Vgl . § 35.

24. δέχα — Jeder einzelne der¬
selben hiess δεχαδονχος. Harpolcr.
in Jexu. — άπδ φνλης — aus
jede ^ Phj ' le . So auch IV , 2 , 8
tls άπο πόλεως. Kyrop . IV , 2 35
τον πρεαβντατον άπδ σχηνής. 47
πέμιρατε άπδ λόχον πέντε ανδρας.
— ’Ελεναΐ ν άδ ε — Vgl . dazu § 8.
— έζεχύ & ένδον — nur an dieser
Stelle= excubias agere. — άσπίδας
— die zur Rüstung des schwerbe¬
waffneten Fussvolkes gehörigen
Schilde , da die Reiter selbst für
gewöhnlich keine Schilde führten.
Vgl . IV , 4 , 10 . Es thaten die Rei¬
ter also bei Nacht als Hopliten,
bei Tage zu Pferde Dienst Vgl.
3 , 48 με & ’ ίππων καί μετ

’ ασπίδων
zu Ross und zu Fuss . — τό μεν
άφ ’ εσπέρας — die Zeit vom
Abend an.

25 . όπλα — οίσνινα — Schilde
von Weidengeflecht, für den Noth-
fall gemacht, finden sich auch
sonst. Thuk . IV , 9 ώπλισεν άοπΐαι
τε φανλαις καί οίσνΐναις ταΐς
πολλαΐς" ον γάρ ην όπλα έν χωρίφ
ερημφ πορίσαα& αι . — έ λενχονντο
— sie färbten die Schilde mit einem
weissen Ueberzuge. Vgl . III , 2,
15 Κάρας λενχάοπιδας. Plutarcli
Mar. 21 ύνρεοίς λενχοΐς στίλβοντες.
So auch vielleicht VII , 5 , 20 ελεν~
χονντο τά χράνη. Anab . I , 8 , 9
ιππείς λενχο9ώραχες. — πιβτα
δόντες — Sie gaben das heilige
Versprechen , alles andre zu ver¬
gessen und sie als Freunde aufzu¬
nehmen . — ισοτέλειαν έ'σεσϋ ’αι
— abhängig von πιστά δόντες. Die
Ισοτέλεια gab den Nichtbürgern in
Athen mit den Bürgern gleiche
Rechte, soweit damit nicht die Aus¬
übung einer die Staatsregierung
betreffenden Thätigkeit verbunden
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cos εί έβδομήκοντα' προνομάς δε ποιούμενοι , και λαμβάνον-
26 τες ξυλά και οπώραν , έκά &ενδον πάλιν εν Πειραιεΐ . των δ ’

εκ τον αβτεως άλλος μεν ονδείς βύν όπλοις έξήει , οί δε ιππείς
εΰτιν οτε και ληβτάς έχειροϋντο των έκ Πειραιώς , και την
φάλαγγα αυτών έκακονργουν. περιέτνχον δε καί τών Αί-
ξωνέων τιβίν εις τους αυτών αγρούς έπί τά επιτήδεια πόρενο-
μένοις ' και τούτους Ανβίμαχος δ ίππαρχος άπέβφαξε, πολλά

27 λιτανεύοντας και πολλών χαλεπώς φερόντων ιππέων , άνταπ-
έκτειναν δε και οί εν Πειραιεΐ τών ιππέων επ ’ αγρόν λα-
βόντες Καλλίβτρατον φυλής Αεοντίδος. καί γάρ ήδη μέγα
έφρόνονν, ώβτε καί προς τδ τείχος τοϋ αβτεως προβέβαλλον.
εί δε καί τούτο δει είπεΐν τον μηχανοποιον τοϋ εν τώ άβτει, os
έπεί έγνω ότι κατά τον έκ Ανκείον δρόμον μέλλοιεν τάς μη-
χανάς προβάγειν, τά ζεύγη έκέλενβε πάντα άμαξιαίονς λί&ονς
άγειν καί καταβάλλειν οπού ε'καβτος βούλοιτο τον δρόμον, cos
δε τούτο έγένετο , πολλά εις ε'καβτος τών λί&ων πράγματα

28 παρείχε , πεμπόντων δε πρέββεις εις Αακεδαίμονα τών μεν
τριάκοντα εξ ’Ελενβΐνος , τών δ ’ έν τώ καταλόγω εξ αβτεως,
καί βοη&εΐν κελενόντων, ως άφεβτηκότος τον δήμον άπδ Αα-
κεδαιμονίων, Αύβανδρος λογιβάμενος ότι οίόν τε εΐη ταχύ έκ-
πολιορκήβαι τούς έν τώ Πειραιεΐ κατά τε γην καί κατά &άλατ-
ταν , εΐ τών έπιτηδείων άποκλειβΟ'είηβαν , βννέπραξεν εκατόν
τε τάλαντα αντοΐς δανειβΘ·ήναι , καί αυτόν μεν κατά γην «ρ-
μοβτήν , Αίβνν δε τον αδελφόν ναναρχονντα έκπεμφ&ήναι.

29 καί έξελ&ών αυτός μεν
’Ελενβΐνάδε βννέλεγεν δπλίτας πολλούς

Πελοποννηβίονς. ό δε ναύαρχος κατά ΐΐάλατταν έφύλαττεν
όπως μηδέν είβπλέοι αντοΐς τών έπιτηδείων ' ώβτε ταχύ πά¬
λιν έν απορία ήβαν οί έν Πειραιεΐ, οι δ ' έν τώ άβτει πάλιν αύ
μέγα έφρόνονν έπί τώ Ανβάνδρω. οντω δε προχωρούντων

war , befreite sie namentlich von
dem denMetöken auferlegten Schutz-
gelde und anderen Leistungen . —
ώ g εί — S . zu I , 2 , 9.

26. Αίζωνέ ων — zum Demos
Αίζιόνη an der Küste südlich von
Athen gehörig.

27 . εί δε — είπεΐν — eine
Wendung , die als Entschuldigung
für die Erzählung des an sich un¬
wesentlichen Vorfalls dient . Kyrop.
1 , 4 , 27 εί δε δεΐ καί παιδικού
λογον επιιινηα&ηναι , λέγεται κτε.

Den Nachsatz des Bedingungssatzes
vertritt die Erzählung selbst . —
τοϋ το — Vgl. zu 3,56. — Ανκείον
— S . Is l , 33.

28. αντοΐς — denen , die nach
Sparta geschickt hatten . — δανε i-
c & rjvai — S . zu 3 , 13.

29. προχωρονντων — als es
so von Statten ging ; ohne Sub-
ject wie V, 3 , 27 προκεχωρ·ηκάτων;
auch als Verbum finitum Thuk . I,
109 ιός δ αντφ ον προνχώρει·,
ebenso II , 56 ; III , 18 . Dagegen VII,
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Πανβανίας ό βαΰιλεύς φ&ονήΰας Λυβάνδρω , εί κατειργαΰμέ-
νος ταντα άμα μεν ευδοκιμήόοι , άμα de ιδίας ποιηΟοιτο τάς
Α&ήνας, πείΟας των εφόρων τρεις εξάγει φρουράν, ΰννείποντο 30
de και οι ΰνμμαχοι πάντες πλήν Βοιωτών και Κοριν&ίων '
οντοι δε έλεγαν μεν οτι ον νομίζοιεν ευορχεΐν άν ΰτρατενόμε-
νοι επ ’ Αθηναίους μηδέν παράΰπονδον ποιονντας ' έπρατταν
δε ταντα , οτι έγίγνωΰκον Λακεδαιμονίους βονλομένονς την
των Αθηναίων χώραν οίκείαν καί πιβτήν ποιήοαΰ &αι . 6 δε
Πανοανίας έβτρατοπεδενΰατο μεν εν τω Αλιπέδφ καλόνμένω
jtpog τω Πειραιεΐ δεξιόν έχων κέρας , Ανβανδρος de βνν τοΐς
μιιΐ&οφόροις τό ενώνυμον. πέμπων δε πρέββεις ό Πανΰανίας 31
προς τούς έν Πειραιεΐ έκέλενεν άπιέναι επί τά εαυτών' επει
δ’ ονκ επεί&οντο , προβέβαλλεν οβον από βοής ενεκεν , όπως
μη δηλος εϊη ευμενής αντοΐς ων . επει δ ’ ονδεν από τής προΰ-
■βολής πράξας άπήλ &ε , τή νβτεραία λαβών των μεν Λακεδαι¬
μονίων δυο μόρας , των δε Αθηναίων ιππέων τρεις φυλάς,
παρήλ&εν επί τον κωφόν λιμένα , βκοπών πή εναποτειχιβτό-
τατος εί’

η ό Πειραιεΰς. επει δε άπιόντος αυτόν προΰέ&εόν 32
τινες και πράγματα αν τω παρεΐχον , άχ&εβ&εις παρήγγειλε
τους μεν ιππέας έλάν εις αυτούς ένέντας , και τά δέκα άφ’
ήβης Οννέπεΰ&αι ' ούν δέ τοΐς άλλοις αυτός έπηκολον &ει . και
άπέκτειναν μεν εγγύς τριάκοντα των ψιλών , τούς d ’ άλλους

2 , 1 τούτων προκεχωρηκότων. Vgl.auch VII , 1 , 7 ούτως πεφνκότων
und zu II , 2 , 16 . — ίδιας — da¬
durch , dass er den Anhängern seiner
Partei die Gewalt verschaffte . —
φρουράν — S . zu III , 3, 23.

30 . Αλιπέδφ — die am Meere
zwischen Athen und dem Peiraieus
gelegene Ebene.

31 . έπι τά εαυτών —■ nach
Hause , ohne an ihrem Eigentlmm
Schaden zu erleiden . Vgl. § 38.
Kyrop . III , 1 , 3 διεδίδρασκον ήδη
έκαστος ίπϊ τα εαυτόν.— οοο » άπο
βοής ενεκεν — nur zum Schein.
Thukyd . VIII, 92 και δ Θηραμένης
έλ&ών εις Πειραιά , οβον και άπο
βοής ενεκεν, ώργίξετο τοΐς δπλίταις.
Zn erklären wird ΐνεκεν sein als:
so weit es betraf , άπο βοής,
was durch Erhebung des Kampf¬
geschreis, nicht durch die wirkliche
Tliat geschieht. — άπο τής προσ¬

βολής — inFolgedesAngriffs.
Vgl . Anab . II , 5 , 7 ονκ ol δα οντ’
από ποιου αν τάχους φεΰγων τις
άποφύγοι. Tliuk . VI , 19 γνούς οτι
άπο μεν των αυτών λόγων ουκ άν
ετι άποτρέψειεν αυτούς. Das Mit¬
tel ist als Ausgangspunkt der Hand¬
lung dargestellt. — μόρας — Die
gesammte Heeresmacht der Spar¬
taner bestand aus sechs Moren,
deren Stärke wechselte , je nachdem
dem Bedürfniss entsprechend eine
stärkere oder schwächere Aushebung
gehalten worden war . — κωφόν
λιμένα — jedenfalls ein Theil des
Hafens Peiraieus ; welcher , ist nicht
bekannt.

32 . έλάν — als Präsens. Vgl.
Kyrop . VIII , 3,32 άπέλα. — ένέν¬
τας — ohne Object wie Kyrop . VII,
1 , 29 ένίει ουδεν φειδόμενος των
ί'ππων. — τά δέκα άφ ’ ήβης —
die seit zehn Jahren dienstpflichtig
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33 κατεδίωξαν προς το Πειραιοΐ &ιατρόν , εκεί δε έτυχον εξοπλι¬

ζόμενοι οϊ τε πελτασταϊ πάντες καί οι όπλϊται των εκ Πει¬
ραιώς . και οι μεν ψιλοί εν&νς έκδραμόντες ηκοντίζον , έβαλ-
λον , έτόξευον , έσφενδόνων ' οι δε Λακεδαιμόνιοι , επεί αυτών
πολλοί έτιτρώσκοντο , μάλα πιεζόμενοι άνεχώρονν επί ποδα'
οι δ ’ εν τούτοι πολύ μάλλον έπέκειντο . ενταύθα και άπο&νή-
6κει Χαίρων τε καί Θίβραχος , άμφω πολεμάρχω , καί Λακρά-
της ό όλυμπιονίκης καί άλλοι οι τε&αμμένοι Λακεδαιμονίων

34 προ τών πυλών εν Κεραμεικώ . ορών δε ταντα (5 Θρασύβουλος
και οί άλλοι όπλϊται , έβοή&ουν , και ταχύ παρετάξαντο προ
τών άλλων επ'1 οκτώ , ό δε Παυσανίας μάλα πιεσ&είς και άνα-
χωρήσας όσον στάδια τέτταρα η πέντε προς λόφον τινά , παρ-
ηγγειλε τοϊς Λακεδαιμονίοις και τοΐς άλλοις συμμάχοις έπι-
χωρεϊν προς εαυτόν , εκεί δε συνταξάμενος παντελώς βα&ειαν
την φάλαγγα ηγεν επί τούς ’Λ&ηναίους. οί δ ’ εις χεΐρας μεν
έδέξαντο , έπειτα δε οί μέν έξεώσ&ησαν εις τον εν ταΐς ’Λλαΐς
πηλόν , οί δέ ενέκλιναν ' καί άπο&νησκουσιν αυτών ως πεντή-

33 κοντά και εκατόν, ό δε Παυσανίας τρόπαιον στησάμενος ανε-

χώρησε ' και ούδ ’ ως ώργίζετο αύτοΐς , αλλά λά&ρα πέμπων
εδίδασκε τούς εν Πειραιεΐ οία χρη λέγοντας πρέσβεις πέμπειν
προς εαυτόν και τούς παρόντας εφόρους , οί δ ’ έπεί&οντο.
διίστη δε καί τούς εν τώ άστει , καί έκέλευε προς σφάς προσιέ-
ναι o5gπλείστους σνλλεγομένονς , λέγοντας ότι ούδεν δέονται
τοΐς έν τώ Πειραιεΐ πολεμεΐν, αλλά διαλυ & έντες κοινή άμφό-

waren . S . zuIII, 4,23 . — Πειραιοΐ
— Locativform : im Peiraieus.

33 . επί πόδα — rückwärts,
ohne umzuwenden . Anab . V , 2,
32 ; Kj 'rop . III , 6 , 9 ; VII , 5 , 6 άπγε-
aav , έως μεν ίί -ικνείτο τά βέλη
άπό τον τείχους , επί πόδα , επεί
δε ε

'
ζιο βέλων εγένοντο , οτραφέντες.

— οί τ ε & αμμένο ι — S . zu § 19.
— προ — Κεραμεικώ — Der
Kerameikos , der nordwestlicheTheil
von Athen , wurde durch die Stadt¬
mauer in zwei Theile geschieden:
in dem äusseren hier gemeinten
Theile befand sich an der Strasse,
die nach der Akademie führte,
eine grosse Anzahl Gräber , nament¬
lich aber derer , die im Kriege ge¬
fallen und von Staatswegen bestattet
worden waren , Pausan . I , 29.

34 . είς χειρ ας έδέζαντο —

Hessen sie bis zum Handgemenge
kommen . S . VII , 4 , 13 ; Anab . IV,
3 , 31 und vgl . είς χεΐρας Ιέναι und
ώϋ·εΐα9αι Plutarch Thes . 5 ; ές
χεΐρας τους πολλούς νπομείναντες
Thukyd . V , 72. ·— ’Αλαί — attischer
Demos , und zwar ’Αλαί Αίζωνΐδες,.
zum Unterschiede von einem andern
Demos ’Αλαί Άραψηνίδες an der
Ostküste von Attika , während. 1
ersterer den innersten nördlichen
Winkel des grossen Hafens oder
den nordöstlich von der Burg
Munychia gelegenen Theil des Hali· ?·
pedon einnahm.

35 . προς αφας = προς εαυτόν
καί τους παρόντας έφορους , — ού¬
δεν δέονται πολεμεΐν — sie
hätten kein Verlangen , kein In¬
teresse , zu kämpfen . Vgl . § 23.
Thukyd . IV , 130.
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τεροι Λακεδαιμονίους φίλοι είναι , ήδέως δε ταυτα καί Ναυ- 36
κλείδας έφορος ών συνήκουεν ' ώσπερ γάρ νομίξεται συν βασιλεΐ
δύο των εφόρων ΰνστρατεύεσύαι , καί τότε παρην ούτός τε καί
άλλος , άμφότεροι της μετά Παυσανίαν γνώμης

’όντες μάλλον
η της μετά Λυσάνδρου , διά ταντα ονν καί εις την Λακεδαί-
μονα πρα&νμως έπεμπαν τους τ εκ τον Πειραιώς έχοντας τάς
προς Λακεδαιμονίους σπονδάς καί τους από των εν τώ ’άστει
ίδιώτας , Κηφισοφώντά τε καί Μίλητον . έπεί μίντοι οντοι 37
ωχοντο εις Λακεδαίμονα , επεμπον δη καί οι άπδ τον κοινού
εκ τον άστεως λέγοντας ότι αυτοί μεν παραδιδόασι καί τά τείχη
ά εχονσι καί σφάς αυτούς Λακεδαιμονίοις χρήσ&αι ό , τι βού¬
λονται ' άξιουν δ ’ εφα.σαν καί τους εν Πειραιεΐ, εί φίλοι φασίν
είναι Λακεδαιμονίοις, · παραδιδόναι τόν τε Πειραιά καί την
Μονννχίαν . ακόυσαντες δε πάντων αυτών οι έφοροι καί οί 3&
εκκλητοι, εξέπεμψαν πεντεκαίδεκα άνδρας εις τάς ’Λ&ήνας , καί
επέταξαν συν Παυσανία διαλλάξαι όπη δνναιντο κάλλιστα. οί
δε διήλλαξαν έφ

’ ώτε ειρήνην μεν έχειν ώς προς άλλήλονς,
άπιέναι δε επί τά εαυτών έκάστονς πλήν τών τριάκοντα καί
τών ένδεκα καί τών εν τώ Πειραιεΐ άρξάντων δέκα , εί δε

36 . ώσπερ νομίξεται — Respubl.
Laced . 13 , 5 πάρειαι (beim Könige,
wenn er die Opfer beim Auszüge
in den Krieg bringt ) και των
ιφόοων _ δύο , οί πολνπραγμονονσι
μεν ονδέν , ήν μη o r βασιλενρ
προσκαλή ' δρώντερ δε ο,τι ποιεί
έκαατορ πάνταρ σωφρονίξονσιν , ώρ
το είκόρ. — τηρ — δντερ —
welche der Meinung waren , welche
es mit dem Pausanias hielt . Der
Genet . possessiv , von Sachen , wäh¬
rend das Subject eine Person ist,
findet sich nur in einigen bestimm¬
ten Ausdrücken . S . Krüger Gr.
Gramm . I § 47 , 6 , 10 . Zu dem Aus¬
druck μετά Πανβανίου vgl . μετά
τινορ είναι zu jemandes Partei ge¬
hören.

37 . οί άπό τον κοινού — die
welche die Regierung führten,
während die erste Gesandtschaft
von Privatleuten ausgegangen war.
— λέγονταρ welche sagten,
statt des gewöhnlichen λέζονταρ
um zu sagen. Vgl . III , 4 , 2δ ; δ,
7 ; Anab . II , 4, 24 ίπεφάνη μετ’
άλλων άκοπών. IV , 5 , 8 διέπεμπε
ριδόνταρ. — χρησ & αι ο , τι

βούλονται — Stehende Formel
für die Unterwerfung auf Gnade
und Ungnade . V , 3 , 23 ; Kyrop.
VIII , 1 , 6 παρέχειν αντονρ χρησ & αι
ο
'
,τι αν βούληται. Vgl . IV , 5 , 5

ίπιτρέψαντερ Λγησιλάφ γνώναι ο,
τι βούλοιτο περί αφών. Der Infin.
χρήσ &αι steht zur Bezeichnung des
Zweckes der IJebergabe . Ueber
ό,τι bei χρήσ &αι s . zu 1 , 2.

38 . οι έ'κκλητοι — wohl das¬
selbe wie sonst ή εκκλησία. Vgl.
III , 2 , 23 ; V , 2, ;

33 und )VI , 3 , 3
κατέστησαν (πρέσβειρ ) επί τονρ
έκκλήτονρ τε τών Λακεδαιμονίων
και τονρ σνμμάχονρ vgl . mit V, 2,
11 προσήγαγον αντονρ (πρέσβειρ )
πρόρ τε την έκκληαίαν καί τονρ
σνμμάχονρ. — ώρ πρόρ αλληλονρ
— Die Verbindung von ώρ mit
πρόρ und επί findet sich auch sonst,
besonders in dem Sinne der Absicht.
Anab . IV , 3 , 11 φρύγανα σνλλέ-
γοντερ ώρ επί πνρ. 21 φενγονσι
ώρ πρόρ την άπό τον ποταμού εκ-
βασιν άνω. VI , 4 , 24 διεσπείροντο
ώρ επί τό λαμβάνειν. VII , 1 , 37
ταντα δε κατα &έμενορ ωρ επί
δάσμενσιν έ&ύετο . — ένδεκα —
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τινες φοβοΐντο των εξ άστεως , εόοξεναύτοΐς 'Ελευσίνα κατοι-
39 κεΓν . τούτων δε πέραν·Μέντων Ιΐαν6ανίας μεν διήκε τδ στρά-

τενμα , οι δ ’ εκ τον Πειραιώς άνελ&όντες σύν τοϊς όπλοις εις
την άκρόπολιν ε&υΰαν τη

’Α&ηνα . έπεί δε κατέβησαν οι στρα-
40 τηγοί ,

* έν &α δη ό Θρασύβουλος ελεξεν ,
'
Τμΐν , έφη , ώ εκ

τον άστεως άνδρες , συμβουλεύω εγώ γνώναι υμάς αυτούς,
μάλιστα δ ’ αν γνοίητε , εί άναλογίσαιιΐ &ε επί τίνι νμΐν μέγα
φρονητέον έστίν, ώστε ημών άρχειν έπιχειρεΐν. πότερον δικαιό¬
τεροι έστε ; άλλ' ό μεν δήμος πενέστερος υμών ών ονδεν πώ-
ποτε ένεκα χρημάτων υμάς ήδίκηκεν ' υμείς δε πλονσιώτεροι
πάντων όντες πολλά και αισχρά ενεκα κερδέων πεποιήκατε.
έπει δε δικαιοσύνης ονδεν νμΐν προσήκει , σκέψασίϊε εΐ άρα επ’

41 ανδρεία νμΐν μέγα φρονητέον . και τις αν καλλιών κρίσις τούτου
γένοιτο η ως έπολεμήσαμεν προς άλληλονς ; αλλά γνώμη φαίητ'
άν προέχειν , οϊ έχοντες και τείχος καί όπλα καί χρήματα καί
συμμάχους Πελοποννησίονς υπό τών ονδεν τούτων έχόντων
παρελύδητε ; άλλ ’ επί Αακεδαιμονίοις δη οΐεσ&ε μέγα φρονη¬
τέον είναι ; πώς , οΐγε ώσπερ τούς δάκνοντας κύνας κλοιώ δή-
σαντες παραδιδόασιν, ούτω κάκεΐνοι υμάς παραδόντες τώ ήδίκη-
μένω τούτω δήμω οί'χονται άπιόντες ; ον μέντοι γε υμάς , ώ

42 ανδρες , ά 'ξιώ εγώ ών όμωμόκατε παραβήναι ονδέν , αλλά καί
τούτο προς τοΐς ’άλλοις καλοΐς έπιδεΐί,αι, οτι καί εύορκοι καί
όσιοί έστε . είπών δε ταυτα καί άλλα τοιαντα , καί ότι ονδεν
δέοι ταράττεσ &αι, αλλά τοΐς νόμοις τοΐς αρχαίοις χρήσ&αι , άνέ-

43 στήσε την εκκλησίαν , καί τότε μεν άρχάς καταστησάμενοι

Die unter der Herrschaft der
Dreissig erwähnten Elfmänner
scheinen von den I, 7, 10 genann¬
ten verschieden gewesen zu sein,
oder wenigstens eine grössereMacht
als jene gehabt zu haben . S . Pla¬
ton Brief 7 S . 424 c νπό πολλών
γαρ της τότε πολιτείας λοιδορον-
μένης μεταβολή γίγνεται, καί της
μεταβολής εις καί πεντήχοντά τινες
ανδρες προνατηοαν άρχοντες, εν-
δεχα μεν εν άστει , δέκα δ ’ εν
Πειραιεΐ , περί τε αγοράν εχάτεροι
τούτων οαα τ ’ εν τοις αστεαι διοι-
χεΐν εδει , τριάκοντα δε πάντων
άρχοντες χατέατηοαν αΰτοχράτορες.

39. κα τέβησαν — Es ist hier
etwas ausgefallen, worin wenig¬
stens die Berufung der § 42 er¬

wähnten Volksversammlungmitge-
theilt war.

40 . επί τίνι — S . § 29 μέγα
εφρονουν επί τφ Αυαάνδρω. —
χερδέ ^ων — S . § 21.

41 . ή ώς — kurz statt : als wenn
man betrachtet , wie . — δη
— etwa gar , in verächtlichem
Sinne hervorhebend . — τονς —
παραδιδόαβιν — sprichwörtlich
mit Rücksicht auf das solonische
Gesetz , welches xvva δαχόντα
παραδονναι χελενεί χλοιφ τριπήχει
δεδεμένον. Plutarch Solon 24. —
xax εΐνοι — setzt den mit οΐ γε
begonnenen Satz mit Nachdruck
fort.

43. καί το’τε — Die Rückkehr
des Thrasybulos und der Seinigen
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■έπολιτεύοντο ' ύδτέρω δε χρόνω άκούδαντες ξένους μιδ&ούδ&αι
τους ’Ελευδϊνι , δτρατευδάμενοι πανδημεί επ ’ αυτούς τούς μεν
δτρατηγους αυτών εις λόγους ελ&όντας άπέκτειναν , τοις $ έ
άλλοις εΐδπέμψαντες τούς φίλους και αναγκαίους έπειθαν δυν-
αλλαγήναι ' και ομόδαντες όρκους ή μην μη μνηδικακήδειν,
έτικαϊ νϋν όμοΰ τε πολιτεύονται καί τοΐς όρκοις εμμένει ό δήμος.

Γ.

7ί μέν δη
’Α&ήνηδι δτάδις ούτως έτελεύτηδεν. εκ δε τούτου I.

πέμψας Κύρος αγγέλους εις Αακεδαίμονα ηξίου, οίόδπερ αύτός
Αακεδαιμονίοις ην έν τω προς

'Αθηναίους πολέμω , τοιούτονς
και Αακεδαιμονίους αύτώ γίγνεδ &αι . οί δ ’

έφοροι δίκαια νομέ-
δαντες λέγειν αύτόν , Σαμίω τφ τότε ναυάρχφ έπέδτειλαν
ύπηρετεΐν Κυρω , εέ τι δέοιτο . κάκεινος μέντοι προ&ύμως οπερ
έδεή &η ό Κύρος έπραξεν ' έχων γάρ το εαυτού ναυτικόν δύν
τω Κνρου περιέπλευβεν εις Κιλικίαν , καί έποίηδε τον τής
Κιλικίας άρχοντα Συέννεδιν μη δύναδϋ·αι κατά γην ενάντιον-
δ&αι Κυρω πορευομένφ επί βαδιλέα. ώς μέν ούν Κύρος δτρά- 2
τευμά τε δυνέλεξε καί τούτ ’ έχων άνέβη επί τον αδελφόν , καί
ώς ή μάχη έγένετο , καί ώς απέ&ανε, καί ώς εκ τούτου άπεδώ-

fand am 12 . Boedromion, im Septbr.
403 statt . Plutarch v . Ruhm der
Athener S . 349 f. — έπολιτεύοντο
— sie lebten unter der Form einer
πολιτεία, eines Freistaates . — μ ή
μνηαικακήαειν — Der Schwur
lautete : καί ού μνηοικακησω των
πολιτών ούδενΐ πλήν τών τριάκοντα
καί τών ένδεκα , ουδέ τούτων ος
αν ε&έλη εν&ννας διδόναι της
αρχής VS ηρζεν. Andokid. ν . d.
Myster. 90.

Drittes Buch.
I . 1 . έκ δε τούτον — im J . 401

ν . Chr. — πέμ·ψας — ήξίον —
Die Gründe , welche Kyros zur
Empörung gegen seinen Bruder
Artaxerxes Mnemon hatte , s . Anah.
I , 1 , 3 ff. Seine Gesandtschaft nach
Sparta , die Xenophon in der Ana-
basis nicht berührt , erwähnen auch
Diodor XIV, 19 und ausführlicher
Plutarch Artox. 6 καί Λακεδαιμο-

Xenoph . griech . gesch. 3. Aufl.

νίοις έγραψε παρακαλών βοη&είν
καί αννεκπέμπειν ανδρας , οϊς έφη
δώοειν , άν μϊν πεζοί παρώαιν,
ΐππονς , άν δε Ιππείς , βννωρίδας'
εάν δ ’ αγρούς έχωβι , κώμας ' εαν
δε κώμας , πόλεις· μιβ&οϋ δε τοΐς
ατρατενομένοις ονκ αριθμόν άλλα
μέτρον έαεο&αι. — οϊόαπερ —
πολέμω — S . I , 5 , 2 ff. — Σαμίω
— So auch bei Diodor a . a . O . ,
welcher angiebt , derselbe habe
sich mit 25 Schiffen nach Ephesos
zum Kyros begeben . In der Ana-
basis wird Samios nicht genannt,
dagegen I , 4, 2 erzählt , dass an
der kilikisclien Küste die Flotte
des Kyros angekommen wäre,
welche ausser 25 eigenen Schiffen
desselben aus den 35 peloponnesi-
schen unter Anführung des Nauar-
chen Pythagoras bestand . — Σνέν-
νεσιν — S . Anab. I , 2 , 21 ff. Diodor
XIV, 20.

2 . ή μάχη — bei ICunaxa unweit
7
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